
एक मागर्दशर्क

 परमप्रभुले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्, भाई ने￱भल।
आज राती मण्डलीमा फīकन पाउँदा धेरै खसुी छु। केवल थोरै सानो

फाटेको आवाज छ। यस िबहान एक िक￭समले लामो सन्देश भयो, यūिप,
म िनŷय नै खसुी छु िक यो यहाँ भयो। र म आफैले, यो यहाँ ल्याएर
आनĖन्दत भए, र म आशा गछुर् िक यसलाई सुनेर तपाईले पिन आनन्द
ëलनुभयो। [मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।]
2 अब निबसर्नुहोस्, सधै यो याद गनुर्होस्, िक यी नै कुरा हुन् जसले
ख्रीŻको दासलाई िनमार्ण गछर् । हेनुर्होस्, िवźास पिहला, त्यसप￱छ सद्गणु।
र अब याद गनुर्होस्, पिवत्र आत्माले यी ￸चजहƆ आत्माűारा संचाëलत
नभेसम्म परमेźरको भवनलाई टोपी लगाउन सक्दनै। चाहे तपाईले जे
सुकै गनुर्होस्, हेनुर्होस्। ती नै कुराहƆ हुन् जसले ख्रीŻको शरीर िनमार्ण
गदर्छ, हेनुर्होस्, ती कुराहƆ। अब, त्यो निबसर्नुहोस्, िक यो यहाँ पिहलो
हो, जुन तपाईको िवźास हो। ख्रीŻको पूणर् कद प्रकट नभएसम्म,
सद्गणु, ज्ञान, आिद, यसमा थिपनुपछर् , त्यसप￱छ पिवत्र आत्मा यसमा￱थ
आउँछ र यसलाई एउटा शरीरको Ƈपमा मोहोर लगाउदछ। यी कुराहƆ
हुनुपदर्छ। त्यसकैारणले, येशूले भŲुभयो, “￸तनीहƆको फलűारा ￸तनीहƆ
￸चिनन्छन्।” हेनुर्होस्, फल! यी कुराहƆ तपाई ￱भत्र नफलेसम्म तपाईले
फल फलाउन सक्नुहुŲ। र त्यसप￱छ जब यी सबलेै संसाĭरकताको र—
र अधाīमकताको, र अन्यको ठाउँ ëलन्छ, त्यसप￱छ सबै अिवźासहƆ
हटाइन्छ, त्यसप￱छ संसारका सारा ￸चजहƆ नŻ हुन्छन्, तब त्यहाँ केिह
नभएर ख्रीŻमा एउटा नयाँ सृिŻ हुन्छ। र त्यसप￱छ एिफसी ४:३० ले
भन्छ, “अिन परमेश् वरका पिवत्र आत् मालाई दःुëखत नतुल् याओ, जसमा
उūारका िदनको िनĖम् त ￸तमीहƇ छाप लगाइएका छौ।” परमेźरको
राज्यमा छाप लगाईएको! अब, त्यो निबसर्नुहोस्। अब त्यो िदमागमा
राख्नुहोस्, यी कुराहƆ पिहला ëलनुहोस्। त्यसप￱छ पिवत्र आत्माले छाप
लगाईन्छ, त्यो टोपी जसले हामीलाई शरीरमा मोहोर लगाउछ। िठक छ।
3 हामीले एउटा—एउटा अनुरोध पाएका छौ अिहले बिहनी ëलटलको
लािग, जो ￭सकागो, उहाँको श्रीमान् एउटा अटोमोबाईल दघुर्टनामा
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पनुर्भएको छ र मृत्यकुो िबन्दमुा सु￸तरहनुभएको छ, बिहनी ëलटल। र ए￸डथ
राईट, हाम्रो सानी बिहनी यहाँ जसलाई हामीले धेरै लामो समय देëख ￸चन्छु,
उहाँ एकदम, एकदम खराब अवस्थामा, आफ्नो घरमा हुनुहुन्छ आज राती,
र उहाँहƆले यो मण्डलीमा घोषणा गनर् चाहनुहुन्थ्यो ताकĴ हामी सबलेै यो
अनुरोधको लािग सँगै प्राथर्ना गनर् सकौँ। र अब आउनुहोस् एक क्षणको
लािग हाम्रो ￱शरहƆ झुकाऔ।

4 हाम्रो अनमोल, स्वगĲय िपता, हामीहƆ परमेźरको ￬सहासनमा
(िवźासűारा) वĭरपरी भेला भईरहेका छौ, र यी अनुरोधहƆको लािग हामी
िदव्य कृपाको लािग मािगरहेका छौ। भाई ëलटल, एउटा कार दघुर्टनामा,
मृत्यकुो न￭जक हुनुहुन्छ। परमेźर, उहाँलाई सहायता गनुर्होस्। पिवत्र आत्मा
उहाँको ओछ्यानमा होस् र उहाँलाई हामीकहाँ िफतार् ल्याउनुभएको होस्,
प्रभु। र सानो ए￸डथ राईट तल त्यहाँ, म प्राथर्ना गछुर् , परमेźर, िक पिवत्र
आत्मा आज राती उहाँको ओछ्यानको छेउमा हुनुहुनेछ र उहाँलाई फेरी
उहाँको स्वास्थ्य पुनः स्थापना गनुर्हुनेछ। यो प्रदान गनुर्होस्, िपता। तपाईले
यी कुराहƆ प्र￸तज्ञा गनुर्भएको छ, अिन हामी त्यसलाई िवźास गदर्छौ। र
जसै हामी यस िबहानमा सो￸चरहेका ￱थयौ, जुन दरूी तपाईको लािग केिह
पिन होइन, तपाई संसारको एक भाग जëत्तको महान हुनुहुन्छ उëत्तकै अकƒ
भागमा हुनुहुन्छ, िकनभने तपाई सवर्व्यापी, सवर्शिक्तमान, र असीम परमेźर
हुनुहुन्छ। र हामी प्राथर्ना गछƕ, िपता, िक तपाईले यी अनुरोधहƆ येशू
ख्रीŻको नाममा प्रदान गनुर्हुनेछ। आमेन।

5 आज राती फेरी आउन पाउँदा धेरै खसुी छु, र…र मलाई थाहा छ यो
गमĲ छ। यी तीन लगातारको सभाहƆ हुन्, र यो…मलाई थाहा छ तपाईहƆ
मध्ये कसलेै अिहले र िबहानको िबचमा पाँचसय िमल दरू गा￸ड कुदाउनुपछर् ।
र भोëलदेëख शुƇ गररे, मलेै त्यसप￱छ चौध सय ज￸त कुदाउनुपछर् । त्यसलेै,
त्यसलेै म—म िवźास गछुर् िक तपाई सबकैो लािगराम्रो समय भएको छ। र
मेरो लािग तपाईहƆसँग भेट्नको लािग रामƒ समय भएको छ। त्यहाँ एउटा
मात्रै कुरा छ जुन हामीले अनुरोध गरकेा छौ, क￸त धेरजैनालाई फकार्उनु
परकेो छ िकनिक त्यहाँ कुनै कोठा बािक छैन, हामीले गëलयारहƆ धेरै ￱भड
गनर् सक्दनैौ, अिग्न िवभाग त्यसको लािग चुप लागेर बस्दनै। त्यसलेै हामीले
अिहले अëलक￸त ठूलो मण्डली खो￭जरहेका छौ, ताकĴ जब हामीहƆ ￱भत्र
आउँछौ, र हामीसँग मािनसहƆको लािग बस्ने कोठा होस्।
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6 र अब, कुनै पिन बेला, तपाईहƆलाई यहाँ मण्डलीमा स्वागत छ, जहाँ
हामीसँग ख्रीŻ बाहेक कुनै धमर् छैन, कुनै कानून होइन तर प्रेम, कुनै पुस्तक
होइन तर बाईबल। र त्यसलेै…र हाम्रो पाŻर यहाँ भाई ओमर्न ने￱भल
हुनुहुन्छ। र हामीसँग धेरै मािनसहƆ—अन्तरसाम्प्रदा￸यक मण्डलीको
Ƈपमा भेला हुनुभएको मण्डली छ, जहाँ तपाई यहाँ आउनुहुन्छ र आफ्नो
िववेकको अनुसार परमेźरलाई आराधना गनुर्हुन्छ। हामी तपाईलाई यहाँ
पाउदा सधै खसुी छौ। र त्यसलेै तपाईले सक्नुहँुदा आउनुहोस्, हामीहƆ
तपाईलाई यहाँ प्राų गनर् सधै खसुी छौ।
7 र अब अकƒ पटक, मलाई थाहा भएसम्म, तपाईसँग हुन, मण्डली पूरा
भएप￱छ हुनेछ। र त्यसबेला म चाहन्छु, मण्डलीका यगुहƆ प￱छ, त्यहाँ
त्यसबेला हामी सात अĖन्तम मोहोरहƆमा जान चाहन्छौ, र प्रकाशको
पुस्तकमा सात अĖन्तम मोहोरहƆ, त्यो ￭सकाउनको लािग।
8 र अब क￸त धेरै पटक िबरामीहƆ र पी￸डतहƆ आउँछन्, र यी
सभाहƆको दौरानमा, जहाँ दशर्नहƆको आवश्यक छ, र िवशेष अन्तवार्तार्को
िनĖम्त आउँछन्। यिद म त्यसमा गए भने, तब म—म ￸तनीहƆको बीचमा
￱भŲता थाहा पाउन सĖक्दन, र, होइन, त्यस पछा￸ड बोल्नको लािग मलाई
गाह्रो हुन्छ। र सबलैाई थाह िक हाम्रो चंगाईको अ￱भयानहƆमा, िक श्रीमान्.
ब्याक्स्टर वा कसलेै प्रायः प्रचार गनुर्हुन्छ, र म िबरामीहƆको लािग प्राथर्ना
गनर्को लािग बािहर आउँछु, िकनभने यो अëलक￸त किठन हुन्छ। र म केिह
मािनसहƆको लािग केिह मिहना अगा￸ड प्राथर्ना गĭररहेको ￱थएँ, र तब
मलेै यहाँ एउटा सानो बच्चालाई भेटे जुन ￸चिकत्सकले…यसको पछा￸ड
पिट्ट केिह कुरा सिहत, केिह तĭरकामा जĖन्मएको छ। बािहर िनĖस्कएको,
मलेै यसलाई त्यहाँ कास्टमा ब￭सरहेको देखे। त्यो बच्चा किहल्यै पिन त्यसरी
अपाङ्ग बŲुपदðन ￱थयो, यो िनको हुनेवाला ￱थयो। िनŷय न,ै यो हो, हेनुर्होस्।
त्यो, मलाई त्यो थाहा छ। हेनुर्होस्, म त्यसमा सकारात्मक छु। त्यसलेै हामी
हाम्रो आस्था र परमेźरमा िवźास राख्न चाहन्छौ।
9 तपाईहƆ मध्ये हरके, र तपाईहƆ धेरजैना मेरो लािग अन्जान हुनुहुन्छ,
सबै सेवक र अन्यहƆ। यिद म गलत छैन भने, यो भाई के्रज हुनुपछर् । त्यो
सिह हो? भाई के्रज, त्यो समपर्णमा म उठ्न नसकेकोमा, म—म तपाईसँग
क्षमाप्राथĲ छु। हुनसक्छ म त्यहाँ मा￱थ सųाहन्तको सभामा आउनेछु, राम्रो
हुनुहोस्। के त्यो सिह हो? मा￱थ ब्लूĪमगटनमा। के तपाई राम्रै गदð हुनुहुन्छ?
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राम्रो। मलाई लाग्छ, यहाँ भएका केिह भाईहƆ सेवकहƆ हुनुहुन्छ। तपाई एक
सेवक हुनुहुन्छ? हो, श्रीमान। प्रभुले तपाईलाई आ￱शष िदऊन्। र भवनमा
क￸तजना सेवकहƆ हुनुहुन्छ, तपाईहƆको हात हेरौ। िठक छ, त्यो िठक
छ। तपाईहƆलाई यहाँ पाएर हामी खसुी छौ, बस धेरै खसुी छौ। परमेźरले
तपाईलाई सधै आ￱शष िदऊन्।

10 अब, ताकĴ हामी चाँडै नै बािहर िनस्कन सकौँ, ती मध्ये केिह ज￭जर्या,
टेनेसीमा, न्यु योकर् , सब￸ैतर जाँदै हुनुहुन्छ, आज राती देëख, आज राती
देëख शुƇ गररे। अब, बाटोमा सावधानी पूवर्क गा￸ड चलाउनुहोला। यिद
तपाईलाई िनन्द्रा लाग्यो भने, तपाई मोटेलमा जान चाहनुहुŲ, रोडको
एक छेउतफर् राख्नुहोस् र तपाईले नसकेसम्म सुत्नुहोस्…मलेै गनí तĭरका
यिह हो। हेनुर्होस्, केवल रोक्नुहोस् र सुत्नुहोस्। तपाईलाई िनन्द्रा लागेको
बेलामा, न, नकुदाउनुहोस्। यो नराम्रो कुरा हो। र, याद गनुर्होस्, यो तपाई
होइन, यो त अकƒ साथी हो जसलाई तपाईले ध्यान िदनुपछर् । बुझ्नुभयो?
तपाई कहाँ जाँदै हुनुहुन्छ तपाईलाई थाहा छ, उहाँ कहाँ जाँदै हुनुहुन्छ
तपाईलाई थाहा छैन, त्यसलेै—त्यसलेै तपाईले त्यो केटालाई हेनुर्पछर् ।
त्यसलेै, िन￸ŷत हुनुहोस् िक तपाई हरके समय सतकर् रहनुहोस्, यसलाई
हेनर्को लािग।

11 अब, म आज राती सन्त यूहŲाको पुस्तकमा पाईने धमर्शाƃको एक
अशं पढ्न चाहन्छु। अब, यी साना धमर्शाƃहƆ जुन हामी पढ्छौ र उŶेख
गछƕ, हामीले के भŲ खो￭जरहेका छौ त्यसको लािग हामीलाई आधारभूत
िदन हो। र सध,ै मलेै एक पटक पिन गरकेो छैन, ज￸तसम्म मलाई सम्झना
छ, किहल्यै पुĖल्पटमा आएर, भŲको लािग मात्रै केिह भनेको छैन। म सधै
प्र￸तक्षा गनर् खोज्छु, हेछुर् , अध्ययन गछुर् , प्राथर्ना गछुर् , तबसम्म िक जबसम्म
मसँग केिह त्यस्तो छ जुन मािनसलाई सहायता हुन्छ भŲे महसूस गīदन।
यिद म सहायता हुन सĖक्दन भने, म यहाँ उ￱भनु आवश्यक छैन, हेनुर्होस्।
यो, मŪत गनí प्रयास हो! र आज राती, अवश्य पिन, हाम्रो भीडको ठूलो
भाग आज िबहान बािहर गएको छ, र उहाँहƆ घर जानुपथ्यƒ, धेरै जसो।
तर, आजराती, मलेै तपाईलाई भनेको ￱थए यिद तपाई बस्नुभयो भने
हामीले केवल पतैाëलस िमनेको कुराकानी गनí प्रयास गनíछौ केिह त्यस्तो
कुरामा जसमा मलाई आशा छ िक त्यसले हामीलाई मŪत पुयार्उनेछ। र
अब हामी यसलाई सन्त यूहŲा, १६ औ अध्यायमा आधाĭरत गनíछौ, र



एक मागर्दशर्क 5

आउनुहोस्—१६ औ अध्यायको ७ औ पदमा, र १५ औ पदबाट—
पढ्नेछौ।

तापिन म ￸तमीहƇलाई सत् य कुरा भन् दछु; म जानमा नै
￸तमीहƇको िहत छ: िकनभने म गइनँ भने, सल् लाहकार
￸तमीहƇकहाँ आउनुहुनेछैन; तर गएँ भने, म उहाँलाई
￸तमीहƇकहाँ पठाइिदनेछु।

अिन जब उहाँ आउनुहुन् छ, उहाँले संसारलाई पाप, धाīमकता,
र न् यायको िवषयमा दोषी ठहराउनुहुनेछ:

पापको िवषयमा, िकनभने ￸तनीहƇ ममा￱थ िवश् वास गदðनन्;
धाīमकताको िवषयमा, िकनभने म िपताकहाँ जान् छु, र

￸तमीहƇ मलाई फेĭर देख् नेछैनौ;
र न् यायको िवषयमा, िकनभने यस संसारको शासकलाई

दण् डाज्ञा भइसकेको छ।
मलेै ￸तमीहƇलाई भन् ने कुरा अझ धेरै छन्, तर अिहले

￸तमीहƇ ती कुरा सहन सक् दनैौ।
जब उहाँ, अथार्त् सत् यका आत् मा आउनुहुनेछ, तब उहाँले,

￸तमीहƇलाई सबै सत् यतामा डोर्याउनुहुनेछ: उहाँ आफ् नो
तफर् बाट बोल् नुहुनेछैन; उहाँले जे सुन् नुहुन् छ, त् यही बोल् नुहुनेछ:
र हुन आउने कुराहƇ ￸तमीहƇलाई घोषणा गĭरिदनुहुनेछ।

िकनिक, उहाँले मेरो मिहमा गनुर्हुनेछ: िकनभने जे मेरो हो, त् यो
मबाट ëलएर ￸तमीहƇलाई सो घोषणा गĭरिदनुहुनेछ।

जे-ज￸त िपतासँग छन्—ती मेरा हुन् : यसकैारण मलेै भनì,
जे मेरो हो त् यो मबाट ëलएर, आत् माले ￸तमीहƇलाई घोषणा
गĭरिदनुहुनेछ।

12 अब यो १३ औ पदमा। “जब उहाँ, अथार्त् सत् यका आत् मा
आउनुहुनेछ, तब उहाँले, ￸तमीहƇलाई सबै सत् यतामा डोर्याउनुहुनेछ।
जब सत्यताको आत्मा आउनुहुन्छ, उहाँलाई ￸तमीहƆलाई सबै सत्यतामा
डोर्याउनुहुनेछ।” सत्यता के हो? वचन। “उहाँले बोल्नुहुनेछ, उहाँ आफ् नो
तफर् बाट बोल् नुहुनेछैन; तर उहाँले जे सुन् नुहुन् छ, त् यही बोल् नुहुनेछ, जे
उहाँले सुŲुहुनेछ, त्यो उहाँले बोल्नुहुनेछ।” अकƒ शब्दमा, उहाँ नै एक
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हुनुहुनेछ जसले कुराहƆ प्रकट गनुर्हुनेछ, तपाई देख्नुहुन्छ। अिन िहब्रूको ४
औ अध्याय, बाईबलले भनेको छ िक “परमेźरको वचन धाĭरलो, र दईु-
धारे तरवार भन्दा पिन शिक्तशाली छ, एउटा—एउटा मन, ƈदयको िवचार
जाŲुहुने हुनुहुन्छ।” हेनुर्होस्, “उहाँले के सुŲुहुन्छ, उहाँले बोल्नुहुनेछ, र
उहाँले हुन आउने कुराहƆ ￸तमीहƆलाई देखाउनुहुनेछ।” बुझ्नुभयो? त्यो
के गनर् गईरहेको छ? पिवत्र आत्मा जो प्रभु येशूको नाममा आउनुहुनेछ।

13 र म यी अकƒ केिह िमनेट तपाईको ध्यानआकषर्ण वचन “मागर्दशर्क,”
एक मागर्दशर्क मा ëलन चाहन्छु। तपाईलाई थाहा छ, मलेै जगंलमा केिह
राम्रो अनुभव गरकेो छु। एक मागर्दशर्कको Ƈपमा, कोिह जसले तपाईलाई
चार￸ैतर देखाउछ। तपाई कहाँ जाँदहुैनुहुन्छ भिन थाहा नपाएको बेलामा
तपाईसंग एउटा मागर्दशर्क हुनुपदर्छ। र ￱शकार, र चार￸ैतर संसारसँग
￸चरपĭर￸चत भएको कारणले, मलेै—मागर्दशर्कहƆलाई भेट्ने मौका पाएको
छु। र म, आफै, कोलोराडोमा, एउटा मागर्दशर्क हँु, िकनिक देश जानेको
कारणले, पशुपालन, र त्यस्तै गरकेो हुनाले, मलेै कोलोराडोमा मागर्दशर्न
गनर् सक्छु।

14 अब, एउटा मागर्दशर्कलाई बाटो थाहा हुनुपछर् । ऊ कहाँ जाँदछै
र के गदðछ, र बाटोभरी तपाईको ख्याल कसरी राख्ने भŲे उसलाई
थाहा हुनुपदर्छ। बुझ्नुभयो? उसले तपाई नहराओस् भिन हेनुर्पछर् । एउटा
मागर्दशर्क चुिनएको मािनस हो। यिद ऊ मागर्दशर्क हो भने, राज्यले यो
मान्छेलाई चुन्छ। र, अब, उजाडस्थानको यात्रामा जाँदा, जहाँ शायद
तपाईको जाने बानी छैन, त्यहाँ तपाई ऊ िबना जान राम्रो होइन। साँच्चै, कुनै
ठाउँमा तपाई ऊ िबना जान िन सक्नुहुŲ, उदाहरणको लािग, क्यानाडा।
मागर्दशर्कले—खेल कारापाललाई तपाईको इजाजतपत्र हस्ताक्षर गनुर्पछर् ।
उसले आफैलाई हस्ताक्षर गनुर्पछर् , अिन ऊ तपाईको लािग ￭जम्मेवार हुन्छ।
यिद केिह पिन कुरा तपाईलाई भयो भने, यो उसको ￭जम्मेवारी हुन्छ। उसले
तपाईको हेरचाह गनुर्पछर् । उसले तपाई नहराएको होस् भनेर हेनुर्पछर् । उसले
तपाईलाई आफ्नो बाटो थाहा नभएको ठाउँमा नपठाउने कुरामा िन￸ŷत
गनुर्पछर् । र यिद तपाई हराउनुभयो भने, उसले देशलाई य￸त राम्ररी ￸चनेको
हुनुपछर् ताकĴ उसले तपाईलाई कुनै पिन समयमा भेट्टाउन सक्छ। उसले
यो सबै कुरा थाहा पाएको हुनुपछर् नभए ऊ एउटा मागर्दशर्क हुनसक्दनै, ऊ
एउटा मागर्दशर्क हुनको लािग अनुम￸त पत्र प्राų हुनसक्दनै।
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15 यी कुराहƆको लािग, किहलेकािह तपाईसँग भेट गनí िन￸ŷत समय
हुनुपदर्छ, अगा￸ड बोलाएर प्रबन्ध िमलाउनुपदर्छ, बािहर लानको लािग
आरक्षण गनुर्पदर्छ। र यिद तपाईको…किहलेकािह ऊ भĭरएको हुन्छ र
उसले तपाईलाई लान सक्दनै, तपाईले यसलाई केिह समयको लािग
बन्द गनुर्पछर् , संसाĭरक—मागर्दशर्कको लािग। तपाईले त्यो परमेźरको
मागर्दशर्कसँग किहल्यै पिन गनुर्पदðन, उहाँ सधै तयार हुनुहुछ, सधै तयार।
16 अब, यिद तपाईले यी तयारीहƆ बनाउनुभएन भने, र तपाई पिहले
किहल्यै पिन नपुग्नुभएको जगंलको यात्रामा जान िवचार गदð हुनुहुन्छ भने,
तपाई हराउन, र नŻ हुनसक्नुहुन्छ। जगंलबाट बािहर िनĖस्कन तपाईसँग
लगभग एक प्र￸तशत मौका हुन्छ, जुन, यिद त्यो एकदमै घना छैन, तपाई
आफै बािहर िनĖस्कने एक प्र￸तशत मौका हुन्छ। तर यिद यो एकदमै नराम्रो
जगंल छ भने, फकí र आउन, तपाईसँग बािहर िनĖस्कने मौका छैन। त्यहाँ
यो गनí कुनै उपाय नै छैन, िकनभने तपाईले आफैलाई मृत्यकुो िहडाईमा
पाउनुहुन्छ, र त्यसप￱छ तपाई—तपाई ￭स￸ūनुभयो, तब तपाई समाų
हुनुभयो। अब, र तपाई नास हुनुहुनेछ यिद तपाईसँग देशको बारमेा जाŲे र
कसरी फकí र आउने भनेर जाŲे एउटा मागर्दशर्क थाहा छैन।
17 तपाईले गत वषर् ट्यकु्सन, एĭरजोनामा, ती केटा स्काउटहƆमा
लेëखएको लेखसँग धेरजैना पĭर￸चत हुनुहुन्छ। यūिप, उनीहƆलाई आफ्नो
ख्याल कसरी राख्ने भनेर ताëलम िदएएको ￱थयो, उनीहƆ स्काउट्स ￱थए।
र उनीहƆ केवल कब स्काउट्स मात्रै ￱थएनन्, उनीहƆ पूणर् स्काउटहƆ
￱थए। र उनीहƆ मा￱थ िहमालमा एउटा यात्रा गर,े र एउटा िहम तूफान
आयो, प्रकृ￸तले आफ्नो Ėस्थ￸त पĭरवतर्न गयƒ। र जब ￸तनीहƆले आफैलाई
हराएको अवस्थामा भेटे र सबजैना नŻ भए, िकनभने यो ￸तनीहƆ…
केिह, पĭरवतर्न िनयिमत िदनचयार्बाट आउँछ, कसरी बािहर िनĖस्कने भनेर
उनीहƆलाई थाहा ￱थएन। बुझ्नुभयो? र मलेै िब￭सर्ए त्यहाँ क￸त जना
केटाहƆ ￱थए जो िहमालमा िबते, यūिप ￸तनीहƆसँग सहायताको लािग
हेलीकप्टर, र सहायक सेना, र रािŻ्रय गाडर्हƆ, स्वयसेंवक, र सबकुैराहƆ
￱थयो। तर ￸तनीहƆ हराएका ￱थए, ￸तनीहƆ कहाँ ￱थए भŲे कसैलाई पिन
थाहा ￱थएन। र ￸तनीहƆले आफ्नै ख्याल राख्न सकेनन्। ￸तनीहƆ सबै
िहऊ मै माĭरए िकनभने ￸तनीहƆलाई ￸तनीहƆ पूवर्, उत्तर, प￸ŷत वा द￸क्षण
कहाँ गईरहेका ￱थए थाहा ￱थएन, मा￱थ वा तल, वा यो कस￸तयो ￱थयो,
सबकुैरा उस्तै देëखन्थ्यो।
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18 अब, एउटा मागर्दशर्क, जस्तो सुकै मौसम भएपिन आफू कहाँ गईरहेको
छु सो जान्दछ। ऊ—ऊ त्यो गनर्को लािग सुसëज्जत हुन्छ। उसले के गदðछ
उसले जान्दछ। ऊ सबकुैरासँग पĭर￸चत हुन्छ। उसलाई सबै कुराको Ɔप
थाहा हुन्छ, त्यसलेै ऊ अन्धकारमा हुनसक्दछ र उसले कुनै िन￸ŷत कुरा
महसूस गनर् सक्दछ।

19 उदाहरणको लािग, एउटा मागर्दशर्कको लािग यहाँ एउटा पुरानो उपाय
छ। तपाईलाई थाहा छ, यिद तपाईले ताराहƆ देख्न सक्नुहुन्छ भने, जो
कोिहले पिन तपाई कुन बाटो गईरहनुभएको छ त्यो जाŲुहुन्छ यिद तपाईले
ताराहƆलाई हेनुर्हुन्छ भने। र तपाईले सधै एउटा साँचो तारालाई हेनर्
चाहनुहुन्छ। त्यहाँ केवल एउटा मात्रै साँचो तारा छ, र त्यो उत्तरको तारा
हो। हेनुर्होस्, केवल एक, ऊ सधै एउटै ठाउँमा बस्छ। त्यसले ख्रीŻलाई
दशार्उछ, उहाँ िहजो, आज, र सधभैरी एक समान हुनुहुन्छ। अƆहƆ
भौताĭरएला, तर ऊ सधै एकसमान रहन्छ। मण्डलीले तपाईलाई यो बाटो
लजैाला, वा कसलेै तपाईलाई त्यो बाटो लजैाला; तर उहाँले गनुर् हुŲ, उहाँ
सधै एकसमान हुनुहुन्छ।

20 िठक छ, अब, यिद तपाईले यो उत्तरको तारा देख्न सक्नुहुŲ, र
यो बादलु छ भने, तब यिद तपाईले याद गनुर्भयो, यिद यो िदनको
समय छ र तपाई हराउनुभयो, यिद तपाईले Ƈखलाई हेनुर्भयो। Ƈख
सध,ै काई Ƈखको उत्तर तफर् हुन्छ, िकनभने Ƈखको द￸क्षणतफर् उत्तर
तफर् भन्दा धेरै घाम लाग्छ। तर के हुन्छ यिद यो अँध्यारो छ र तपाईले
काई देख्न सक्नुहुŲ? यिद तपाईले आफ्नो आँखा बन्द गनुर्हुनेछ र कुनै
सोच्ने काम गनुर्हुŲ भने, आफ्नो आँखा बन्द गनुर्होस् र एउटा Ėस्लक-
बाकर् Ƈख ëलनुहोस्, तपाईको औँलाले भेट्ने गरी हात यसरी Ƈखको
वरपर राख्नुहोस्, र त्यसप￱छ त्यो Ƈख वĭरपरी साँच्चै िबस्तारै घुम्न शुƇ
गनुर्होस्। र जब तपाईले त्यो ठाउँमा पुग्नुभयो जहाँ काठको बोक्रा बाक्लो
हुन्छ, भाँ￸चएको हुन्छ, त्यो नै उत्तर तफर् (हावा) हो, र तपाईले भŲ
सक्नुहुन्छ कुन बाटो तफर् तपाई जाँदै हुनुहुन्छ, उत्तर वा द￸क्षण। र त्यो
बाटो, ओ, त्यहाँ धेरै कुराहƆ छन्, तर त्यस्तो कुरा गनर् जाŲको लािग
हामीलाई एउटा मागर्दशर्क चािहन्छ। त्यहाँ एक साधारण मान्छे उठ्छ र
भन्छ, “मलेै यसमा कुनै ￱भŲता पाउन सĖक्दन।” बुझ्नुभयो? हेनुर्होस्,
तपाई त्यो मागर्िनदíशनको लािग प्र￱श￸क्षत हुनुपदर्छ।
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21 र यी केटाहƆ, िनस्सन्देह ￸तनीहƆ राम्रा स्काउटहƆ ￱थए, ￸तनीहƆ
रस्सी बाध्न सक्षम हुन सक्छन्, ￸तनीहƆ ढुङ्गाले आगो बाल्न सक्थे होला, र
त्यस्तै नै अन्य। तर तपाईको बाटो जाŲको लािग, त्यो िवचार हो! ￸तनीहƆ,
￸तनीहƆलाई बािहर िनĖस्कने बाटो थाहा छैन, त्यसलेै उनीहƆ सबै माĭरए
िकनिक ￸तनीहƆले आफूसँग एउटा मागर्दशर्क ëलएनन्।
22 एक अिववेकĴ बुबा, दईु वषर् अगा￸ड, कोलोराडो, ओ, उनी मा￱थ
पहाडमा जाँदै ￱थए, उनीसँग एउटा छ, सात वषर्को एउटा सानो केटा
￱थयो। उनले उसलाई उसको पहलो मृगको ￱शकारमा लजैादै ￱थयो। त्यसलेै
￸तनीहƆ उच्च मा￱थ पहाडमा गए, र सानो केटाले आफ्नो बुवालाई भन्यो,
“म थाक्दै छु।”
23 “मेरो ढाँडमा चढ। हामीहƆ अझै पिन मा￱थ पुगेका छुनु, मृगहƆ मा￱थ
छन्।” उनी गएको गएकै गयƒ जबसम्म उनले…उनलाई थाहा ￱थएन, उनी
एउटा शहरी मािनस ￱थए। उनलाई कसरी ￱शकार गनí वा कहाँ जाने भŲे
केिह थाहा ￱थएन। जगंलको बारमेा थाहा हुने कुनै पिन मािनसलाई थाहा
छ िक मृग मा￱थ हँुदनै। ￸तनीहƆ त्यहाँ मा￱थ जाँदनैन्। बाख्राहƆ मा￱थ
बस्छन्, मृग होइन। ￸तनीहƆ तल हुन्छन् जहाँ ￸तनीहƆले खाना पाउछन्,
￸तनीहƆ त्यहाँ हुनुपछर् जहाँ ￸तनीहƆले केिह खाना पाउछन्। र, त्यसलेै,
तर यो मान्छेले सोच्यो, “यिद म त्यहाँ कतै मा￱थ पहाडमा गए, मलेै एउटा
ठूलो मृग पाउनेछु।” उनले केिह उ￱भएको तĖस्बर देख्यो—एउटा चट्टान
मा￱थ, र उनले सोचे िक त्यिहिनर उनले त्यो पाउनेछ। ती पित्रकाहƆले
के पढ्छन् भŲे कुरामा ध्यान निदनुहोस्, मेरो, ओ, मेरो, तपाईले एउटा
दःुस्वप्न हुनेछ! त्यो, त्यहाँ एउटा मात्रै काम गनर् सिकन्छ, त्यो हो एउटा
मागर्दशर्कलाई ëलने, जहाँ तपाईलाई तपाई कहाँ हुनुहुन्छ भिन थाहा हुन्छ।
24 र त्यो बुवा, त्यहाँ एकैचोटी वषार् आउँछ, ती मध्ये एउटा झट्टै बषार्
आउँछ। र त्यो मान्छेले धेरै िढलो ￱शकार गयƒ, अन्धकार हुन्जेलसम्म
अिन उनले फīकने बाटो पाउन सकेनन्। र…त्यसप￱छ पहाडको टुप्पोबाट
हावाहƆ आउन थाल्यो, र ऊ आफै द्रूत ग￸तमा अ￸घ बढ्छन्, र त्यो…
25 तपाई कसरी बाँच्ने भनेर जाŲुपछर् , यिद तपाई फस्नुभयो भने। त्यहाँ
अकƒ कुरा छ, कसरी बाँच्ने जाŲुहोस्। म ƇखहƆ चढेको छु र ￸तनीहƆलाई
तल झारकेो छु, र Ƈखमा चढेर तल झरकेो छु, मा￱थ र तल त्यसरी,
जीिवत राख्नको लािग। मलेै िहउँ ëलएको छु जब यो प्रत्येक छेऊमा चार
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िफट भएको थ्यो, एउटा ठँूठलाई फोडेर यसलाई तल राखेको छु। र
य￸त भोको भएँ िक उठ्न समेत सकेको ￱थईन! अिन यी पुराना ठँूठलाई
फोडे, अिन यसलाई जलाउनुहोस् र यसलाई तातो हुन िदनुहोस् अिन
बरफलाई पëग्लन िदनुहोस्। र त्यसप￱छ िबहानमा लगभग एक, दईु बजे
￸तर, ठँूठलाई पछा￸ड ताने, र त्यो न्यानो माटोमा राखे, जीिवत राख्नको
लािग। र तपाईलाई थाहा हुनुपछर् यी कुराहƆ कसरी गनí भनेर।
26 यो मािनसलाई थाहा ￱थएन िक उसले के गĭररहेको ￱थयो, उनीसँग
उसलाई िनदíशन िदन कोिह पिन ￱थएन। र ऊनले ￸चसो महसूस गररे
नमƆन्जेलसम्म आफ्नो सानो छोरालाई उनको काखमा राख्यो। अिववेकĴ!
यिद उनले आफूसँग एउटा मागर्दशर्क मात्रै लगेको भए, उसले उनलाई
पहाडको िठक तल ल्याउने￱थयो चाहे त्यो ज￸त नै समय लागोस्, हेनुर्होस्।
तर उनले अँध्यारो हुन्जेलसम्म पख्यƒ, त्यसप￱छ उनले आफ्नो बाटो देख्न
सकेनन्।
27 आज इसाईहƆमा त्यिह नै समस्या छ। ￸तनीहƆले अन्धकार नभएसम्म
पखर्न्छन्, त्यसप￱छ तपाईले पत्तो पाउनुहुन्छ िक तपाई मागर्दशर्क िबना
जानुभयो भनेर। मागर्दशर्क!
28 िकन, के तपाईले किहल्यै एउटा हराएको मािनस देख्नुभएको छ? के
कसलेै हराएको मान्छेलाई ￱भत्र ल्याएको अनुभव गरकेो छ? यो तपाईले
देख्ने सबभैन्दा दयनीय कुरा हो। जब एउटा मािनस हराउछ, ऊ जगंली
भएर जान्छ। उसले के गदðछ भŲे उसलाई थाहा हुदनै। हामीले त्यहाँ बािहर
एउटा मािनस देख्यौ, एउटा केटा, र ऊ जंगलमा हराएको ￱थयो, र उसलाई
सो￸चएको ￱थयो…ऊ एक िकसान ￱थयो, तर ऊ एउटा गलत के्षत्रमा
￱थयो र ऊ हरायो, फīकयो। र जब ￸तनीहƆले उसलाई ￸तन िदन पŷात
भेटे, ऊ जगंली मान्छे जसरी भािगरहेको ￱थयो, उसको ￸तखो आवाजले
कराईरहेको ￱थयो। उसको ओठ सबै खाईसकेको ￱थयो, र उसले आफ्नो
बन्दकु फाëलिदएको ￱थयो र के गनí भŲे उसलाई थाहा ￱थएन। र जब
उसको आफ्नै भाई, जब…￸तनीहƆले उसलाई समातेर बाँध्नु पयƒ। जब
उसको आफ्नै भाई ऊ कहाँ आयो, उसले जनावरले झँै जसरी लड्यो,
उसलाई तोक्न खोज्यो, ऊ कहाँ ￱थयो भŲे उसलाई थाहा ￱थएन। िकन?
ऊ हराएको ￱थयो। र जब एउटा मान्छे हराउछ, ऊ व्यग्र Ėस्थ￸तमा रहन्छ।
र उसलाई आफू त्यो Ėस्थ￸तमा छ भŲे थाहा हुदनै, िकनभने ऊ हराउनुले
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उसलाई यो ज्वरो िदँदछ, र उसलाई आफू कहाँ छु र कस्ती व्यवहार
गĭररहेको छु भŲे थाहा हुदनै।
29 परमेźरबाट एउटा मािनस हरकेो बेला पिन त्यस्तै हुन्छ! उसले त्यो
काम गछर् जुन उसले सामान्यतया गदðन। उसले त्यो कामहƆ गछर् जुन—
जुन मािनसले गछर् भŲे कल्पना भन्दा बािहर हुन्छ। परमेźरबाट हराएको
एउटा मािनस, परमेźरबाट हराएको एउटा मण्डली, एउटा मण्डली जुन
परमेźरबाट टाढा गएको छ, परमेźरको बाईबलका ￭सūान्तहƆबाट टाढा
गएको छ, किहले कािह तपाईले जीिवत परमेźरको मण्डलीमा गछर् भिन
आशा नगरकेो काम गरकेो पाउनुहुन्छ। ￸तनीहƆले आफ्नो पसैा बन्को
खेल, ￸चट्ठा खेलेर, जुवा खेलेर, जुनै पिन कुरा जुन ￸तनीहƆले गनर् सक्छन्
गररे प्राų गछर्न्। ￸तनीहƆले जे पिन ￭सकाउछन्, जे पिन हुन िदन्छन्,
मण्डलीलाई धेरै पसैा िदने मान्छेलाई जय गछर्न्, र त्यस्तै अन्य गछर्न्,
￸तनीहƆलाई यसको साथ जान िदन्छन्। त्यो सिह हो। सिम￸तमा ￸डकन
बनाएर राख्छन् जसले चार वा पाँच पटकसम्म िबहे गरकेा छन्, केवल
त्यसलाई प्राų गनर्को लािग, स्वाथर् पूरा गनर्। त्यहाँ केवल एउटा स्वाथर् मात्रै
छ, जुन तपाईले पूरा गनुर्पछर् , त्यो परमेźरमा तपाईको दा￸यत्व हो। खडा
हुनुहोस् अिन सत्यता बोल्नुहोस्! हराएको, हराएको मािनस एउटा जंगली
Ėस्थ￸तमा हुन्छ, ऊ एउटा पागल मािनस हो।
30 मागर्दशर्कलाई समझ हुन्छ, कसरी जाने र के गनí भनेर। परमेźर
￱भत्र…परमेźरले उहाँको मािनसलाई सधै एउटा मागर्दशर्क पठाउनुभएको
छ। परमेźर किहल्यै असफल हुनुभएको छैन। उहाँले एउटा मागर्दशर्क
पठाउनुहुन्छ, तर तपाईले त्यो मागर्दशर्कलाई स्वीकार गनुर्पछर् । बुझ्नुभयो?
तपाईले यो िवźास गनुर्पछर् । उहाँले भनेको बाटोमा तपाई जानुपछर् । यिद
तपाई जगंल ￸तर जानुभयो, र तपाईको मागर्दशर्कले भन्छ “हामी यो
बाटो जान्छौ,” र अझै पिन तपाई सोच्नुहुन्छ िक तपाई त्यो बाटो
जानुहुन्छ, तपाई हराउन पुग्नुहुन्छ। त्यसप￱छ जब तपाई…परमेźरले
हामीलाई मागर्िनदíश गनर् मागर्दशर्क पठाउनुहुन्छ, हामीले त्यो मागर्दशर्कलाई
पछ्याउनुपछर् । चाहे हामीले जे सुकै सोचौ, के चािह उ￸चत र के चािह
हास्यास्पद देëखन्छ, त्यो छुट्टाउने हाम्रो काम होइन, मागर्दशर्क मात्रै
एक हो।
31 परमेźर, पुरानो करारमा, अगमवक्ताहƆ पठाउनुभयो। ￸तनीहƆ
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मागर्दशर्कहƆ ￱थए, िकनभने परमप्रभुको वचन अगमवक्तामा आयो। ￸तनीहƆ
मागर्दशर्कहƆ हुन्। ￸तनीहƆले मािनसहƆलाई िनदíशन िदए जसरी हामीले
िहजो राती, यशयैा र उëज्जयाको गयƕ। उनीहƆलाई िनदíशन िदईएको ￱थयो,
र ￸तनीहƆले मािनसहƆलाई िनदíशन िदए र डोयार्ए। र अब परमेźरले
सधै उहाँको मागर्दशर्कहƆ पठाउनुभयो, उहाँ किहल्यै पिन मागर्दशर्क िबना
हुनुभएन, सबै यगुहƆ देëख। परमेźरको सधै कोिह न कोिह ￱थयो जसले
उहाँलाई, सबै यगुहƆमा यस पृथ्वीमा प्र￸तिन￸धत्व गयƒ।
32 आ, किहले कािह ￸तनीहƆ मागर्दशर्कबाट बािहर जान्छन्, “िकरणबाट
बािहर,” जस्तो हामीले भन्छौ। जब येशू यहाँ पृथ्वीमा हुनुहुन्थ्यो,
के तपाईलाई याद छैन येशूले फĭरसीहƆलाई भŲुभयो, “￸तमी अन्धा
मागर्दशर्कहƆ”? अन्धा मागर्दशर्क, आĖत्मक कुराहƆमा अन्धो। बुझ्नुभयो?
अब, ￸तनीहƆ मागर्दशर्क हुनपनí हो, मािनसहƆको लािग मागर्दशर्क हुनपनí,
मािनसहƆलाई मुिक्त तफर् डोयार्उन पनí। तर येशूले भŲुभयो, “￸तमीहƆ
अन्धा छौ!” र उहाँले भŲुभयो, “￸तनीहƆलाई एकै्ल छा￸डदेओ, िकनिक
यिद अन्धाले अन्धालाई डोयार्उछ भने, के ￸तनीहƆ दवुै खाडलमा खस्दनैन्
र?” अन्धा मागर्दशर्क! ओ, कसरी संसार त्यससँग दिूषत भएको छ, अन्धो
मागर्िनदíशन। उहाँले तपाईलाई आफ्नै समझमा भर परकेो चाहनुहुदनै।
परमेźरले तपाईलाई तपाईको आफ्नै समझमा भर पारकेो चाहनुहुŲ वा
तपाईको िवचारमा, वा कुनै पिन मानव-िनīमत िवचारहƆमा।
33 परमेźरले एउटा मागर्दशर्क पठाउनुहुन्छ, र परमेźरले तपाईले यो
सम्झेको चाहनुहुन्छ िक त्यो उहाँको िनयकु्त भएको मागर्दशर्क हो। र हामीले
उहाँलाई सम्झनुपछर् । यहाँ यसले भन्छ, येशूले भŲुभयो, “म ￸तमीहƆलाई
छोड्नेछैन, तर म िपतालाई प्राथर्ना गनíछु र उहाँले अकƒ सŶाहकार
पठाउनुहुनेछ।” र यो सŶाहकार, जहाँ उहाँ आउनुहुन्छ, उहाँले हामीलाई
सबै सत्यतामा डोयार्उनुहुन्छ। र परमेźरको वचन सत्य हो, र वचन ख्रीŻ
हुनुहुन्छ, “म बाटो, सत्य, जीवन हँु।” उहाँ वचन हुनुहुन्छ, “आिदमा वचन
हुनुहुन्थ्यो, वचन परमेźरसँग ￱थयो, र वचन नै परमेźर हुनुहुन्थ्यो। र वचन
देहधारी हुनुभयो र हाम्रो माझमा वास गनुर्भयो।” त्यसप￱छ यिद हामीले
सच्चा मागर्दशर्क, पिवत्र आत्मालाई पछ्याउछौ भने, उहाँले हामीलाई उहाँले
के देख्नुभयो, उहाँले के सुŲुभयो त्यो भŲ, र उहाँले हुन आउने कुराहƆलाई
देखाउन पनí￱थयो। आमेन। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ। उहाँले तपाईलाई हुन
आउने कुराहƆ देखाउन जाँदै हुनुहुन्छ।
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34 र जब आजका मण्डलीहƆले त्यो अस्वीकार गछर्न्, हामी कसरी
किहल्यै स्वगर्मा जाने अपेक्षा गनर् सक्छौ? जब पिवत्र आत्मा हामीलाई
मागर् िनदíश गनर्को लािग पठाईयो, हामीले कुनै का￷डनल, कुनै िबशप,
कुनै सामान्य पयर्वेक्षक, वा वा त्यस्तै कोलाई हामीलाई डोयार्उनको िनĖम्त
ëलन्छौ, जब पिवत्र आत्मा मागर् िनदíश गनर्को लािग हामीलाई िदईयो।
35 र पिवत्र आत्माले सधै वचनको कुरा गनुर्हुन्छ। “मसँग ￸तमीहƆलाई
भŲ पनí धेरै कुराहƆ छन्, जुन अिहले ￸तमीहƆले बुझ्दनैौ, तर जब उहाँ
आउनुहुन्छ, उहाँले ￸तमीहƆलाई यसमा डोयार्उनुहुनेछ।” त्यिह नै कारणले
मोहोरहƆको आगमन भएको हो। सातौ मोहोरको अन्त्य￸तर, परमेźरको
रहस्य समाų हुनुपछर् , परमेźरको हुनुहुन्छ, उहाँ के हुनुहुन्छ, उहाँ कसरी
￭जउनुहुन्छ, उहाँको स्वभाव, उहाँको अĖस्तत्व जाŲको लािग। तपाई त्यो
समयसम्म यहाँ मा￱थ हुनुपनí हो, हेनुर्होस्, हामीलाई परमेźरको छोरा र
छोरीहƆको पूणर् कदसम्म ल्याएको हुनपनí हो, एउटा मण्डली जो ख्रीŻको
रगतले धोईएको छ, जो पसैा िबना िकिनएको छ, ख्रीŻको रगतले मूल्य
चुकाईएको छ।
36 अब, यहाँ हामी छौ, एउटा मागर्दशर्क, र ऊ परमेźरले प्रदान गनुर्भएको
मागर् दशर्क हो। अब, हामीहƆ उजाडस्थानबाट भएर जाँदछैौ, र हामीहƆ
कुनै ठाउँको बाटोमा छौ, र हामी यो मागर्दशर्क िबना जान सक्दनैौ। र
केसलाई कुनै अन्य मागर्दशर्क प्र￸तस्थापन गनí िहम्मत गरोस् त! यिद
तपाईले गनुर्हुन्छ भने, उहाँले तपाईलाई पिंक्तबाट हटाउनुहुनेछ। यो मागर्
दशर्कलाई बाटो थाहा छ! उहाँलाई बाटोको हरके इन्च थाहा छ। उहाँलाई
तपाईको ƈदयमा बएको सबै िवचारहƆ थाहा छ। यहाँ भएका सबलैाई
उहाँले ￸चŲुहुन्छ। उहाँले तपाई को हुनुहुन्छ र तपाईले के गनुर्भएको छ,
र तपाईको बारमेा सबकुैरा जाŲुहुन्छ। उहाँ परमेźरको मागर्दशर्क हुनुहुन्छ,
पिवत्र आत्मा, र उहाँले तपाईलाई सबै कुराहƆ प्रकट गनुर्हुन्छ, र उहाँले
सुŲुभएको कुराहƆ बताउनुहुनेछ, तपाईका शब्दहƆ िठक िफतार् दोहोयार्उन
सक्नुहुन्छ र तपाईले भŲुभएका कुराहƆ बताउन सक्नुहुन्छ। आमेन। तपाई
को हुनुहुन्थ्यो, तपाईसँग के छ, तपाई कहाँ जाँदै हुनुहुन्छ त्यो बताउन
सक्नुहुन्छ। एउटा मागर् दशर्क, सच्चा मागर्दशर्क, र उहाँले तपाईलाई सम्पूणर्
सत्यतामा डोहोयार्उनु हुन्छ, र उहाँको वचन सत्य हो।
37 अब, पिवत्र आत्माले, तपाईलाई किहल्यै पिन मािनसले बनाएका
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कनै खालको धमर्मा “आमेन,” भŲे बनाउनुहुŲ। यसले केवल परमेźरको
वचनलाई “आमेन” साथ िदन्छ, िकनिक यो यिह नै हो। पिवत्र आत्माले
तपाईलाई कुनै अन्य बाटोमा डोयार्उनु हुŲ। अब अनौठो कुरा यो छ, िक
हामी सब,ै सबै हाम्रा महान संगिठत मण्डलीहƆ र त्यस्ता कुराहƆ, हामीले
दावी गछƕ िक ती हरके पिवत्र आत्माले अगुवाई गĭरको हो, र हामी सबमैा
त्यहाँ रात जëत्तको िदनबाट ￱भŲ छ उस्तै ￱भŲता छ।
38 तर जब पावल, त्यो सानो फĭरसी जसले पिवत्र आत्मा प्राų गयƒ जब
हनािनयासले उनलाई बिųष्मा िदए, र उनी अबर्मा गए र ￸तन वषर्सम्म
अध्ययन गर,े फकí र आए, र चौध वषर्सम्म मण्डलीसँग कुनै पिन कुराको
सŶाह ëलएनन्, र जब उनी आए र पत्रुसलाई भेटे, यƇशलेममा भएको
मण्डलीको प्रमुख, ￸तनीहƆ ￭सūान्तमा उस्तै नै ￱थए। िकन? उही पिवत्र
आत्मा भएर। जहाँ पत्रुसले येशू ख्रीŻको नाममा बिųष्मा िदए, पावलले
उही नै गरे उनलाई कसलेै केिह नभनीकन। जहाँ पत्रुसले पिवत्र आत्माको
बिųष्माको बारमेा, र पिवत्रीकरण, र त्यस्तै अन्य कुराहƆ ￭सकाए, पावलले
पिन मण्डलीसँग सŶाह नै नाëलद,ै उही नै काम गर,े िकनिक यो उही नै
मागर्दशर्क ￱थए। त्यसो भए मािनसहƆले ये सत्यहƆ अस्वीकार गदार् आज
हामी कसरी हुन सक्छौ? जब पत्रुसले मण्डलीलाई व्यवĖस्थत राख्नलाई
उनले के गरे भिन ￭सके, पावलको पिन उही नै ￭सūान्त ￱थयो, िकनिक
उनीहƆसँग उही मागर्दशर्क ￱थयो।
39 मागर्दशर्कले एउटालाई यो बाटो, र अकƒ लाई त्यो बाटो लाने, अिन
एउटालाई पूवर् र अकƒलाई प￸ŷम पठाउनेवाला हुनुहुŲ, हेनुर्होस्, उहाँले
तपाईलाई एकसाथ राख्नुहुनेछ। र यिद हामीले केवल पिवत्र आत्मालाई सँगै
राख्नेछौ भने, हामीहƆ एक हुनेछौ। यिद—यिद हामीले शतैानले तपाईलाई
गलत बाटोमा ताŲ िदएनौ भने, हामीले एक ƈदय, एक मन, एक ￸चत्तका
हुनेछौ, पिवत्र आत्माűारा, पिवत्र आत्मा, परमेźरको मागर् दशर्क जसले
हामीलाई पूणर् सत्यतामा डोयार्उनुहुनेछ। त्यो सिह हो। तर तपाईले आफ्नो
मागर्दशर्कलाई पछ्याउनुपदर्छ। हो, श्रीमान।
40 िनकोदेमसलाई हेनुर्होस्, उनलाई एउटा मागर्दशर्क आवश्यक ￱थयो,
तर पिन उनी एक बु￸ūमान मािनस ￱थए। उनी एउटा ￱शक्षक ￱थए, लगभग
अस्सी वषर्को। उनी एक फĭरसी ￱थए, वा—वा महासभाको, पĭरषद,
सेवकहƆको संघका ￱थए। उनी ￸तनीहƆको महान पुƆषहƆ मध्ये एक
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￱थए, इस्राएलमा एक ￱शक्षक, यसमा दक्ष ￱थए। सोच्नुहोस्, एउटा प्रमूख
￱शक्षक। हो, उनलाई व्यवस्था थाहा ￱थयो, तर जब यो नयाँ गरी जन्मनेको
िवषयमा आयो, उनलाई एउटा मागर्दशर्कको खाँचो ￱थयो। उनी यसको
लािग भोकाएका ￱थए। उनलाई थाहा ￱थयो त्यहाँ केिह फरक हुनुपछर्
भनेर। ख्रीŻमा त्यो रातको उनको अ￱भव्यिक्तले यो प्रमा￱णत गछर् । यसले
यो पिन प्रमा￱णत गयƒ, बािकका अनुभू￸त, तर ￸तनीहƆमध्ये कोिहसँग
पिन उनीसँग भएको जस्तो—िहम्मत ￱थएन। त्यहाँ कोिह पिन ￱थएन जो
त्यहाँ मा￱थ आएर उनले जस्तो गनर् सक्थे। तपाईहƆ सब,ै मािनसहƆले,
िनकोदेमसलाई रातको समयमा आएकोमा िनन्दा गनुर्हुन्छ। उनी त्यहाँ पुगे।
उनी त्यहाँ आईपुगे। मलाई थाहा छ कोिह-कोिह मािनसले त शुƇसम्म पिन
गनर् सक्दिनया, चाहे त्यो िदन होस् वा रात। तर उनी त्यहाँ पुगे, र उनलाई
एउटा मागर्दशर्क चािहन्थ्यो, र उनले भने, “गुƆ, हामी,” महासभाबाट,
“हामी जान्दछौ िक तपाई परमेźरबाट आउनुभएको ￱शक्षक हुनुहुन्छ।”
उनलाई िकन थाहा भयो? उहाँ प्रमा￱णत गĭरएको हुनुहुन्थ्यो। हेनुर्होस्,
उनलाई यो नयाँ जन्म के हो भिन जाŲु ￱थयो, र उनी सिह कहाँ पुगे,
िकनभने परमेźरले उहाँ, येशू नै मागर्दशर्क हुनुहुन्छ भिन प्रमा￱णत गनुर्भएको
￱थयो। हेनुर्होस् उनले के भने, “गुƆ, हामी जान्दछौ िक तपाई परमेźरबाट
आउनुभएको ￱शक्षक हुनुहुन्छ, िकनभने परमेźर उसको साथमा नभएसम्म,
तपाईले गनुर्भएको जस्तो काम कसलेै पिन गनर् सक्दनै।”
41 यो त्यहाँ प्रमाण ￱थयो, िक त्यहाँ उहाँ￱भत्र एउटा जीिवत परमेźर
हुनुहुन्थ्यो। उहाँले के गवाही िदनुभयो, “काम गनí म होइन; यो मेरो िपता
हुनुहुन्छ जो ममा बास गनुर्हुन्छ। साच्चै म ￸तमीलाई भन्दछु, पुत्र आफैले
केिह पिन गनर् सक्दनै; तर जे िपताले गरकेो देख्नुहुन्छ, पुत्रले त्यिह नै
गनुर् हुन्छ। िपताले काम गनुर्हुन्छ, र म काम गछुर् ।” अकƒ शब्दमा भन्दा,
परमेźरले उहाँलाई के गनí भनेर देखाउनुभयो, र उहाँ गएर मात्रै त्यिह
नै गनुर्भयो। परमेźरले उहाँलाई गनर्को लािग नभनेसम्म उहाँले केिह पिन
गनुर्भएन। आमेन। त्यो नै वास्तिवक स्पŻ तथ्य हो। यिद हामी केवल सछƕ
र आत्माले हामीलाई नचलाएसम्म यो गनर्को लािग पखर्न्छौ भने! त्यिह
नै हो। र त्यसप￱छ ख्रीŻमा य￸त पूणर् Ƈपमा हराउनुहुन्छ िक उहाँले मलाई
जस्तै उहाँले तपाईलाई िन वĭरपरी हŶाउनुपदðन, तर उहाँको ￱शरको पिहलो
सानो हŶाई, तपाई तयार हुनुहुन्छ र केिहले पिन तपाईलाई रोक्न सक्दनै,
िकनभने तपाईलाई थाहा छ िक यो परमेźरको इच्छा हो।
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42 उनलाई एउटा मागर्दशर्कको खाँचो ￱थयो। उहाँ एउटा प्रमा￱णत
मागर्दशर्क हुनुहुन्थ्यो। उनलाई यो मागर्दशर्कले होयार्उन सक्थ्यो िकनभने
उनलाई थाहा ￱थयो िक यो मागर्दशर्क परमेźरबाट प्रेĭरत हुनुहुन्थ्यो।
उनलाई थाहा ￱थयो िक उनले सेवा गरकेो परम्परा, शायद फĭरसी, सदसूी,
र जे केिह पिन अƆűारा, उनले ती धमर्हƆ सबै समयमा सेवा गरकेा ￱थए
र केिह पिन भएको ￱थएन। तर यहाँ ƅश्यमा एक जना मािनस आउँछन्,
यो भन्दै िक उनी बाईबलमा प्र￸तज्ञा गĭरएको एउटा म￭सह हुन्। त्यसप￱छ
उहाँ फकí र परमेźरले गनुर्भएकै कायर् गनुर्हुन्छ। येशूले भŲुभयो, “यिद मलेै
मेरा िपताको कायर् गīदन भने, तब मलाई िवźास नगर। तर यिद ￸तमीले
मलाई िवźास गनर् सक्दनैौ भने, मलेै गरकेा काममा िवźास गर, िकनिक
￸तनीहƆले मेरो गवाही िदँदछ।”
43 तब, िनकोदेमसले यो भŲ सक्नुमा कुनै आŷयर् हुदनै, “गुƆ ज्य,ु हामी
जान्दछौ िक तपाई परमेźरबाट आउनुभएको ￱शक्षक हुनुहुन्छ, परमेźर
नभएसम्म कुनै पिन मािनसले तपाईले गनुर्भएको काम गनर् सक्दनै।”
हेनुर्होस्, उनलाई एउटा मागर्दशर्कको खाँचो ￱थयो, यūिप उनी काममा
िवज्ञ ￱थए। उनी आफ्नो मण्डलीको गुƆ ￱थए। उनमा मयार्दा ￱थयो, र
उनी—उनको प्रमूख पदहƆ ￱थयो, र उनी महान मािनस ￱थए; कुनै शकंा
छैन, उनलाई देशभरीका मािनसले सम्मान गथí। तर जब यो नयाँ गरी
जन्मने िवषयमा आयो, उनलाई एउटा मागर्दशर्कको खाँचो ￱थयो! त्यसरी
नै हामीलाई पिन छ, हो, हामीलाई एउटा मागर्दशर्कको खाँचो छ।
44 कनíëलयस, उनी ठूला बडा मािनस ￱थए, एउटा सम्मािनत मािनस।
उनले मण्डलीहƆ िनमार्ण गर।े उनले यहूदीहƆलाई आदर गरे िकनभने
उनलाई थाहा ￱थयो िक ￸तनीहƆको धमर् सिह ￱थयो। र उनले ￱भक्षा
िदन्थे, र उनले हरके िदन प्राथर्ना गथí, तर जब पिवत्र आत्मा आउनुभयो
(मण्डलीमा केिह कुरा थिपयो), उनलाई एउटा मागर्दशर्कको खाँचो भयो।
परमेźरले उनलाई पिवत्र आत्मा पठाउनुभयो। उहाँले उनलाई पत्रुस
व्यिक्तकोमा पठाउनुभयो, “जब पत्रुसले यी शब्दहƆ बोल्दै ￱थए, पिवत्र
आत्मा उनमा आउनुभयो।” [टेपमा ĭरक्त स्थान—सम्पा।] परमेźरले
पत्रुसűारा मागर्दशर्क प्रयोग गनुर्भयो। उहाँले यो प्रयोग गनुर्भयो, िकनभने
उहाँले कनíëलयसलाई सिह ठाउँमा डोयार्ए। र उनी बोëलरहेको बारमेा,
पिवत्र आत्मा ती अन्यजा￸तहƆमा आउनुभयो। त्यसप￱छ उनले भने, “के
एक मािनसले पानीलाई िनषेध गनर् सक्छ, िक यो बिųष्मा नëलनलाई?”
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हेनुर्होस्, अझै पिन मागर्दशर्क बोëलरहनुभएको छ, पत्रुस होइन। िकनभने
￸तनीहƆ एक यहूदीको झुण्ड ￱थए…वा अन्यजा￸तको, “अशुū, फोहोर”
उनको लािग, र उनी जानसम्म चाहदनै ￱थए। तर मागर्दशर्कले भŲुभयो,
“म ￸तमीलाई पठाउदछुै।” तपाईले त्यो काम गनुर्हुन्छ जुन तपाईले गनुर्हुनेछ
भिन सोच्नुभएको हुदनै, जब मागर्दशर्कले पूणर् Ƈपले िनयन्त्र ëलनुहुन्छ, जब
तपाईले आफूलाई उहाँűारा डोयार्उन िदनुहुन्छ। ओ, पिवत्र आत्माűारा
अगुवाई गĭरनु क￸त अŮतू कुरा हो। उहाँ मागर्दशर्क हुनुहुन्छ। िठक छ।
उहाँले पत्रुस űारा बोल्नुभयो र उनले के गनुर्पछर् त्यो बताउनुभयो। त्यसप￱छ
जब ￸तनीहƆ सबलेै पिवत्र आत्मा प्राų गर,े उनले भने, “हामीले पानीलाई
िनषेध गनर् सक्दनैौ, यो देखेर िक ￸यनीहƆले पिवत्र आत्मा प्राų गरकेा छन्
जसरी हामीले शुƇमा गरकेा ￱थयौ।” अिन ￸तनीहƆले उनीहƆलाई प्रभु
येशूको नाममा बिųष्मा िदए। अब, कसले त्यो गनर्को लािग डोयार्उनुभयो?
त्यो मागर्दशर्क जो उनी￱भत्र हुनुहुन्थ्यो। के येशूले ￸तनीहƆ भŲुभएको
￱थएन र, “￸तमीले के भŲ जानेछौ भनेर नसोच, िकनभने यो ￸तमी
होइनौ जो बोल्दछैौ; यो ￸तमी￱भत्र वास गनुर्हुने िपता हुनुहुन्छ, उहाँले
बोल्नुहुनेछ”? आमेन।
45 नपुसंक, यƇशलेमबाट आईरहदा। अिन परमेźरसँग संसारमा
त्यसबेला एउटा मागर्दशर्क ￱थयो, पिवत्र आत्मा, र उहाँसँग त्यहाँ तल एउटा
मािनस ￱थयो जो मागर्दशर्कले भĭरएको ￱थयो। उनी प्रचारक समेत ￱थएनन्,
उनी एक खालको ￸डकन जस्तै ￱थए। र उनी त्यहाँ तल िबरामीलाई िनको
पादð र दŻुलाई िनकाल्दै ￱थए, र ठूलो हलचल मच्चाईरहेका ￱थए, शहरमा
ठूलो रमाहट ￱थयो। उनको वĭरपरी सयौ मािनसहƆ भेला भएका ￱थए, अिन
मागर्दशर्कले भानुभयो, “त्यो पयार्ų भयो, आऊ फकí र यो बाटो जाऊ।”
उनले आफ्नो मागर्दशर्कसँग िववाद गरनेन्।
46 किहल्यै पिन तपाईको मागर्दशर्कको वचनमा िववाद नगनुर्होस्। उहाँलाई
पछ्याउनुहोस्। यिद तपाईले गनुर्भएन भने, तपाई हराउनुहुन्छ। र, याद
गनुर्होस्, जब तपाईले उहाँलाई छोड्नुहुन्छ, तपाई आफ्नै Ėस्थ￸तमा
हुनुहुन्छ, त्यसलेै हामी मागर्दशर्कको न￭जक रहन चाहन्छौ।
47 त्यसलेै बाटोमा, उहाँले भŲुभयो, “यो समूहलाई छो￸डदेऊ, िफëलप,
अिन त्यहाँ मƇभूिममा जाऊ जहाँ त्यहाँ कोिह पिन छैन। तर म ￸तमीलाई
थाहा बािहर पठाउदछुै, र मलेै ￸तमीलाई त्यहाँ बािहर पठाउदा त्यहाँ कोिह
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हुनेछ।” यहाँिनर एक्लो नपुसंक आउछ, उनी तल इ￱थयोिपयामा रानीको
एक महान व्यिक्त ￱थए। त्यसलेै उनी तल आईरहेका ￱थए, यशयैाको पुस्तक
पढ्द।ै अिन मागर्दशर्कले भŲुभयो, “रथको न￭जक जाऊ।”

र उनले भने, “तपाईले जे पढ्दै हुनुहुन्छ के त्यो बुझ्नुभएको छ?”
48 उनले भने, “त्यहाँ मलाई मागर् िनदíशन गनí कुनै मािनस नभए मलेै यो
कसरी बुझ्न सक्छु?” ओ, मेरो! तर िफëलपसँग मागर्दशर्क हुनुहुन्थ्यो। र
उनले उही धमर्शाƃ बाट शुƇ गर,े र उनलाई ख्रीŻको प्रचार गर।े आमेन।
मागर्दशर्क! उनलाई कुनै धमर् भनेनन्, उनले ￸तनलाई मागर्दशर्क, ख्रीŻको
बारमेा बताए! र उनले ￸तनलाई त्यहाँ भएको केिह पानीमा बिųष्मा िदए।
िनŷय न,ै यो ￱थयो। ओ, मलाई यो क￸त मन पछर् !
49 जब इस्राएलले प्र￸तज्ञा गĭरएको देशको लािग िमश्र छोडे, प्रस्थान
१३:२१ मा, उनीहƆले किहल्यै पिन त्यसरी यात्रा गरकेा छैनन् भिन
परमेźरलाई थाहा ￱थयो। यो केवल चाëलस िमल ￱थयो, तर पिन
￸तनीहƆसँगै जानको िनĖम्त ￸तनीहƆलाई कोिह चािहन्थ्यो। ￸तनीहƆले
आफ्नो बाटो गुमाउथे। त्यसलेै उहाँ, परमेźरले, ￸तनीहƆलाई एउटा
मागर्दशर्क पठाउनुभयो। प्रस्थान १३:२१, केिह यस्त,ै “म ￸तमीहƆलाई
बाटोमा राख्नको लािग, ￸तमीहƆको अगा￸ड मेरो स्वगर्दतू पठाउनेछु,
आगोको खामो,” यो प्र￸तज्ञाको देशमा ￸तनीहƆलाई मागर्दशर्न गनर्को लािग।
र इस्राएलका सन्तानहƆले त्यस मागर्दशर्कलाई पछ्याए, (रातमा) आगोको
खामो, िदनमा बादल बिन, जब यो रोिकन्थ्यो, ￸तनीहƆ पिन रोिकन्थे। जब
यो यात्रा गथ्यƒ, ￸तनीहƆ पिन यात्रा गथí। र जब उहाँले ￸तनीहƆलाई भूिमको
न￭जक लानुभयो, अिन ￸तनीहƆ त्यहाँ जानको िनĖम्त योग्य ￱थएनन्, उहाँले
￸तनीहƆलाई फेरी पिन फकार्एर उजाडस्थानमा लानुभयो। उहाँ ￸तनीहƆसँग
जानुहुŲ ￱थयो।
50 त्यिह नै आज, मण्डलीमा पिन छ। िनस्सन्देह आज परमेźरको ￸धरज
जस्तो छ, जस्तो यो नोआको िदनमा ￱थयो, मण्डली त्यहाँ पुग्ने ￱थयो यिद
यसले आफैलाई सच्याएर आफूलाई िठक स्थानमा राख्थ्यो भने। तर उहाँले
हामीलाई वĭरपरी र वĭरपरी र वĭरपरी अगुवाई गनुर्पथ्यƒ।
51 इस्राएललाई थोरै थाहा ￱थयो, जब ￸तनीहƆ कराउदै ￱थए, िमश्रका
मरकेा ￭सपाहीहƆ देखेर, डुबेका घोडाहƆ, फारोका रथहƆ उल्टोभयो,
￸तनीहƆले आफ्ना िवजय पाए, मोशा आत्मामा, आत्मामा गाउद,ै िमĭरयमय
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आत्मामा नाच्द,ै र इस्राएलका छोरीहƆ िकनारमा मा￱थ र तल दौडद,ै
कराउदै र नाच्द,ै ￸तनीहƆ दधु र महबाट केिह िदन मात्रै टाढा ￱थए। यो
चाëलस वषर् हो भनेर ￸तनीहƆलाई थोरै मात्रै थाहा ￱थयो, िकनभने ￸तनीहƆ
परमेźर र मागर्दशर्कको िवƆū गनगन गनर् थाले।
52 र हामीले पिन आफूलाई त्यिह तĭरकामा भेट्टाउछौ। यहाँ प￱छ म
स्रेभपोटर् जान्छु। र पिवत्र आत्मा पचास वषर् अगा￸ड, धन्यवाद िदवसको
िदनमा आउनुभयो, यो—लुई￭जयानामा ￱थयो, धन्यवाद िदने िदवसमा।
त्यस समय देëख मण्डली क￸त धेरै प￸तत भएको छ! के तपाईलाई थाहा छ
िक रोमन क्याथोëलक चचर्को शुƇवातमा यो पेĖन्टकोŻल मण्डली ￱थयो?
त्यो सत्य हो। त्यो सिह हो। यो एउटा पेĖन्टकोŻल मण्डली ￱थयो, तर
कडा गणमान्य व्यिक्तहƆ प्रवेश गनर् थाले र—परमेźरको धमर्शाƃलाई
￸तनीहƆको परम्परामा पĭरवतर्न गनर् थाले, िवधमर्मा जोड्न थाले, र
अन्य त्यस्तै गर।े र अिहले हेनुर्होस् ￸तनीहƆसँग के छ, यसको कुनमैा
पिन धमर्शाƃको एक टुक्रा पिन छैन। ￸तनीहƆले केिहको सट्टामा केिहले
प्र￸तस्थापन गर,े एक टुक्रा रोटीको लािग पिवत्र आत्मा साटे। ￸तनीहƆले
डुबाउनलाई ￱छकार्ऊले टार।े ￸तनीहƆ “प्रभु येशू ख्रीŻको” सट्टामा “िपता,
पुत्र, र पिवत्र आत्माले” बादलिदए। ￸तनीहƆले परमेźरका यी सबै महान
लेखहƆ जुन हाम्रो िनĖम्त राëखएको ￱थयो त्यो प्र￸तस्थापन गĭरिदए, र
￸तनीहƆ धेरै टाढा, दरू, धमर्शाƃको ￭सūान्तबाट धेरै टाढा छन्।
53 र पेĖन्टकोŻ लुई￭जयानामा झयƒ, पचास वषर् पिहले, र यिद यो अकƒ
दईु सय वषर्सम्म खडा भयो भने, यो क्याथोëलक मण्डलीभन्दा पिहले
धेरै टाढा हुनेछ, यिद यो उही तĭरकामा िगदð जान्छ जसरी यी िवगत
पचास वषर्मा िगरकेो छ, िकनिक ￸तनीहƆले केवल यसमा हरके पटक
जो￸डरहेको छ, लगातार। पुराना-शलैीका प्रचारकहƆ गए। सडक सभा,
तपाईले यसको बारमेा किहल्यै सुŲुभएन। हामीले पाएको सबै ￸चज यसमा
थिपएको हëलउडको गुच्छा मात्रै हो, कटु्ट लगाएका छोटो कपाल सिहतका
मिहलाहƆ, रङ्गपोत गरकेा, र सबकुैराहƆले, ￸तनीहƆले आफैलाई इसाई
भिनरहेका छन्। िगटारको साथ केिह सानो ĭरकĴ, तल ठाउँमा दौ￸डन्छ, र
यस्तो कĖस्सएको लुगा लगाएका मिहलाहƆ…सिकन िवनर जस्त—ैबािहर
छाला देëखने खालको, लगभग, मा￱थ मंचमा हŶाउद,ै मचंको तल र मा￱थ
दौ￸डद,ै कानको झुम्का सिहत दौ￸डद,ै र यी मध्ये के यहाँ नयाँ भूिमको-
केिटको केश कटाई सिहत, त्यसप￱छ आफैलाई इसाई धमर् भन्छन्।
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54 हामीलाई के चािहन्छ भने त्यो पुरानो-जमानाको, परमेźरले-पठाउनु
भएको, चकƒ धमर् जसले मण्डलीबाट संसाĭरकपनलाई बािहर िनकाल्छ।
हामीहƆ फकí र पिवत्र आत्मा र आगोमा आउनुपछर् , फकí र त्यो कुरामा जसले
फोहोरलाई जलाउच, पुरानो-शलैीको प्रचारलाई िफतार् ल्याऊछ, स्वगर्लाई
उच्च बनाउछ, र नरकलाई तातो बनाउछ, बन्दकुको ब्यारले जस्तो ￭सधा
बनाउछ। हामीलाई त्यस्तो खालको प्रचार चािहन्छ। तर तपाईले त्यो आज
गनुर्होस्, तपाईको मण्डलीले तपाईलाई मतदान गररे बािहर िनकाल्छ।
55 किहले कािह असल प्रचारकहƆलाई ￸तनीहƆको मण्डलीűारा
बहकाईन्छ। त्यिह नै कारणले मसँग कुनै संगठन छैन। मेरो एउटा मख्यालय
छ, त्यो स्वगर्बाट हो। जहाँकिहँ पिन उहाँले पठाउनुहुन्छ, त्यहाँ म जान्छु।
जे पिन उहाँले भŲुहुन्छ, म भन्छु। हामीलाई कुनै संगठन चािहदनै। यो
मण्डलीले किहल्यै संगठनको बारमेा बोल्छ, तब तपाईले िठक त्यिह आफ्नो
पाŻर गुमाउनुभयो। म यसको वĭरपरी झुĖण्डŲ, एउटा पाँच िमनेट पिन
बĖस्दन। हरके मण्डली जो किहल्यै संगिठत भएको छ त्यो बीउमा पुग्यो, र
एउटा नबनेको बारमेा मलाई बताउनुहोस्, र त्यो फेरी बौरी उठेको मलाई
देखाउनुहोस्। पिवत्र आत्मा मण्डलीलाई अगुवाई गनर्को लािग पठाईयो,
कुनै पुƆषहƆको समूह होइन। पिवत्र आत्मा सवर्-ज्ञान हो। मािनस ￸चŴो,
र तटस्थ हुन्छन्।
56 परमेźरले ￸तनीहƆलाई म एउटा मागर्दशर्क पठाउनेछु भिन भŲुभयो,
उहाँले ￸तनीहƆलाई बाटोमा डोयार्उनुहुनेछ। र जबसम्म ￸तनीहƆले त्यो
आगोको खामो पछ्याए, ￸तनीहƆ सबै सिह ￱थए। उहाँले ￸तनीहƆलाई
मा￱थ प्र￸तज्ञाको देशको ढोकासम्म डोयार्उनुभयो, अिन त्यो उहाँ जान पनí
जëत्तको टाढा ￱थयो। तब यहोशू, त्यस महान योūा, त्यो िदन गनुर्होस् जब
उनले ￸तनीहƆलाई भने, “आफैलाई पिवत्र बनाओ, तेस्रो िदन परमेźरले
यहाँ तल यदर्नलाई खोल्नुहुनेछ र हामी पारी जानेछौ”? अब ध्यान िदनुहोस्
उनले के भने (मलाई यो मन पछर्) यो धमर्शाƃमा, उनले भने, “सन्दकुको
पछा￸ड न￭जकै बस, िकनिक ￸तमीहƆले पिहले यो बाटो पार गरकेा छैनौ।”
57 सन्दकु के ￱थयो? वचन। अिहले तपाईको संगठनको बाटोहƆ
निहड्नुहोस्, िठक परमेźरको पछा￸ड बस्नुहोस्, िकनिक तपाईले यो बाटो
पिहले पार गनुर्भएको छैन। र, भाई, यिद त्यहाँ किहल्यै समय भएको ￱थयो
जुन बेलामा इसाई मण्डलीले आफैलाई जाँच गनुर्पथ्यƒ भने, त्यो अिहले हो।
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हामीहƆ िठक अिहले छौ जहाँ रोममा िठक अिहले महान सभा भईरहेको छ,
￱भŲताहƆ बनाईदछै। मण्डलीको पĭरसंघ, जब यी सबै संगिठत मŬालीहƆ
एक साथ पशुको प्र￸तमा बनाउनको लािग एकसाथ संगिठत गĭरनेछ, र िठक
उस्तै जस्तो बाईबलले भनेको छ। र तपाईलाई थाहा छ हामीले सन्देशहƆमा
आज िबहान के भन्यौ। र यहाँ हामी छौ, िठक सबै ऐहले ढोकािनर, र अझै
पिन मािनसहƆ ￭सūान्तको प￱छ लािग रहेका छन्। तपाई वचनको प्-
पछा￸ड बसेको बेस! वचनले तपाईले पारी अगुवाई गनíछ, िकनिक वचन
ख्रीŻ हुनुहुन्छ, र ख्रीŻ परमेźर हुनुहुन्छ, र परमेźर पिवत्र आत्मा हुनुहुन्छ।
58 वचनको पछा￸ड बस्नुहोस्! ओ, हो, श्रीमान! त्यो मागर्दशर्कसँग
बस्नुहोस्। िठक यसको पछा￸ड बस्नुहोस्। यसको अगा￸ड नजानुहोस्,
तपाई यसको पछा￸ड बस्नुहोस्। यसले तपाईलाई डोयार्उन िदनुहोस्,
यसलाई डोयार्उने काम नगनुर्होस्। तपाई यसलाई जान िदनुहोस्।
59 यहोशूले भने, “अब, ￸तमीहƆले पिहले किहल्यै पिन यो बाटो िहडेका
छैनौ, ￸तमीहƆलाई बाटोको बारमेा केिह पिन थाहा छैन।”
60 त्यही नै आजको समस्या हो। तपाईलाई तल फरािकलो बाटोमा मागर्
िनदíश गनर्को लािग मागर् दशर्क चािहदनै। ओ, तपाईलाई सबै गŶीहƆ र अƇ
सबै कुरा थाहा छ। तपाईलाई पापको सबै बाटो थाहा छ। त्यहाँ कुन…ैओ,
तपाई यहाँ लामो समय देëख हुनुहुन्छ। त्यहाँ तपाईलाई त्यसको बारमेा
भŲको लािग कोिह पिन चािहदनै, तपाईलाई सबै छोटो बाटोहƆ थाहा छ।
त्यो सिह हो, हरके पाप, तपाईलाई यसको बारमेा सबकुैरा थाहा छ। कसरी
चोनí भनेर तपाईलाई कसलेै भŲुपदðन; तपाईलाई त्यो थाहा छ। कसरी श्राप
िदने भनेर कसलेै भŲुपदðन; तपाईलाई त्यो थाहा छ। कसलेै तपाईलाई यी
दŻु कामहƆ कसरी गनí भनेर बताईरहनु पदðन, िकनभने यो जताततै हरके
Ɔखमा ￸चप्काएको छ।
61 तर, याद गनुर्होस्, तपाई मािनसहƆ जो इसाई हुनुहुन्छ, तपाईले पार
गनुर्भएको छ। तपाई अकƒ भूिममा हुनुहुन्छ। तपाई नयाँ गरी जन्मनुभएको
छ। तपाई भूिममा हुनुहुन्छ, एउटा स्वगĲय देशमा। तपाई प्र￸तज्ञाको देशमा
हुनुहुन्छ।
62 तपाईले हेनर् सक्नुहुन्छ, तपाईलाई यहाँ वरपरको आफ्नो बाटो थाहा
छ। ओ, मेरो, हो। के—के तपाईलाई थाहा छ, कसरी िन￸ŷत हातको
काडर्मा खडा हुने भनेर। के तपाईलाई पासा थाह छ, जब यो गुĖल्टन्छ,
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यसको अथर् के हो, र त्यस्तै सब।ै तर जब यो पिवत्रता र धाīमकता र
परमेźरको शिक्त जाŲे कुरा आउँछ, र कसरी पिवत्र आत्माले काम गनुर्हुन्छ
र यसके के गछर् , तपाई वचनको पछा￸ड बस्दा नै बेस हुन्छ, मागर्दशर्क।
बुझ्नुभयो? तपाईले यो बाटो पिहले किहल्यै पिन िहड्नुभएको छैन।
63 िठक छ, तपाई भŲुहुन्छ, “म धेरै बु￸ūमान मािनस हँु, मसँग—
मसँग कलेजको दईुवटा ￸डग्री ￱थयो।” तपाईले यो िब￭सर्िदएकै बेस हो।
हो, श्रीमान।
64 “म सेिमनारीबाट भएर गए।” तपाईले यो िब￭सर्िदएको बेस। हो। तपाई
मागर्दशर्कको पछा￸ड बसेको बेस। उहाँले तपाईलाई डोयार्उन िदनुहोस्।
उहाँलाई बाटो थाहा छ; तपाईलाई थाहा छैन। तपाईले यो बाटो पिहले
िहड्नुभएको छैन। “िठक छ,” तपाई भŲुहुन्छ, “￸तनीहƆले छ।”
65 हेनुर्होस् यिद ￸तनीहƆले छ भने। येशूले भŲुभयो, “￸तनीहƆ जसले
यो बाटो िहडे, यी ￸चन्हहƆले ￸तनीहƆलाई पच्छ्याउनेछन्। मेरो नाममा,
￸तनीहƆले भूतहƆ धपाउनेछन्, नयाँ भाषाहƆमा बोल्नेछन्; वा सपर्
समाउनेछन् वा िबषालु कुराहƆ िपउनेछन्, र पिन यसले हानी गनíछैन।
यिद ￸तनीहƆले आफ्नो हात िबरामीहƆ माथी राखे भने, ￸तनीहƆ िनको
हुनेछन्।” ￸तनीहƆ मध्ये धेरलेै यो अस्वीकार गर,े यसलाई नकार,े यो प्रेĭरत
नै भएको छैनसम्म भने। ￸तनीहƆले मागर्दशर्कलाई पछ्याईरहेका छैनन्।
￸तनीहƆ मानव-िनīमत धमर् पछ्याईरहेका छन्। तपाईले िठक वचनको
पछा￸ड बसेको राम्रो, िकनभने तपाईले यो बाटो तनुर्भएको छैन, तपाईलाई
थाहा छ।
66 तर तपाई नयाँ गरी जन्मनुभएको छ, र तपाई पिवत्रतामा जन्मनुभएको
छ। तपाईले यो बाटो पिहले िहड्नुभएको छैन। तपाई िहड-…यिद तपाईले
यो बाटो पार गनुर्भयो, तपाई पिवत्रताűारा आउनुपछर् , िकनभने यो एउटा
नयाँ भूिम हो, एउटा नयाँ जीवन, एउटा नयाँ मािनस।
67 तपाई मण्डलीमा आउनुहुनेछ र कोिह उठेको तपाईले सुŲुहुनेछ,
कराएको, “परमेźरलाई मिहमा हो! हाŶेलुयाह!”
68 िकन, तपाईले भŲुहुनेछ, “मेरो, भलाई, ￸तनीहƆले यो मेरो मण्डलीमा
किहल्यै पिन गरनेन्! म उठेर बािहर िनस्कनेछु!” अम-हम। बुझ्नुभयो?
होस् गनुर्होस्।
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69 वचनको पछा￸ड बस्नुहोस्, अब, मागर्दशर्कले तपाईलाई डोयार्उन
िदनुहोस्। “उहाँले तपाईलाई सबै सत्यतामा डोयार्उनुहुनेछ, र मलेै
￸तमीहƆसँग बोलेको िवषयहƆ प्रकट गनुर्हुनेछ। उहाँले ￸तमीहƆलाई त्यो
देखाउनुहुनेछ। उहाँले हुन आउने कुराहƆ ￸तमीहƆलाई बताउनुहुनेछ,”
एक सच्चा मागर्दशर्क। िबशप कहाँ नजानुहोस्; मागर्दशर्क कहाँ जानुहोस्।
मागर् दशर्ककोमा बाहेक अƆ कसकैोमा नजानुहोस्। उहाँ नै एक हुनुहुन्छ जो
तपाईलाई डोयार्उनको िनĖम्त पठाईनुभयो। उहाँ नै एक हुनुहुन्छ जसले यो
गनुर्हुनेछ। परमेźरले तपाईलाई एउटा मागर्दशर्क प्रदान गनुर्भयो। परमेźरले
प्रदान गनुर्भएको बाटो ëलनुहोस्।
70 आजको समयमा यसको समस्या यो हो िक, मण्डलीमा आउने
मािनसहƆ केिह िमनेट मात्रै बस्छन्, त्यहाँ केिह कुरा हुन्छ जसको
￸तनीहƆलाई बानी छैन।
71 म एउटा सानी मिहलालाई प्रशसंा गछुर् जो एउटा ￸चसो औपचाĭरक
मण्डलीबाट हुन्, भखर्रै उनको िनĖम्त प्राथर्ना गर।े परमेźरले सानी
मिहलालाई िनको पानर् जाँदै हुनुहुन्छ। उनले यो बुझ्न सिकनन्। उनलाई
यसको बारमेा केिह पिन थाहा ￱थएन। उनी ￱भत्र आईन्, उनले भिनन्
उनलाई थाहा ￱थएन। तर मलेै उनलाई भने, “आउनुहोस् र मलाई
हेनुर्होस्।” उनी एक प्रकारको संकोचशील र िपछडीएिक ￱थईन्, तर
मागर्दह्सर्कले उनलाई भिनराख्नुभयो, “अगा￸ड बढ।” उनले यो पाईन्।
यिह नै हो। हेनुर्होस्, यो पिवत्र आत्माको कारणले हो जसले हामीलाई
यी कुराहƆमा मागर्िनदíश गनुर्हुन्छ। हेनुर्होस्, परमेźरसँग प्रदान गनुर्भएको
बाटो छ।
72 के तपाईले किहल्य…ैके तपाईले जगंली कलहसंलाई पारी गएको
देख्नुभएको छ, द￸क्षण￸तर गईरहेको हाँसहƆ? िठक छ, अब याद गनुर्होस्,
त्यो सानो बुढो हाँस पारी कतै एउटा तलाउमा जĖन्मएको ￱थयो। उनलाई
पूवर्, उत्तर, प￸ŷम, र द￸क्षण थाहा छैन। उनलाई त्यो क्यानडाको िहमालमा
रहेको तलाउबाहेक अƆ केिह थाहा छैन। ऊ त्यो तलाउबाट बािहर आएको
छ्कैना, तर ऊ एउटा जन्मजात नै अगुवा ￱थयो। त्यो सानो हाँस एउटा
अगुवा हुनलाई जन्मेको ￱थयो। र पिहलो कुरा, एक रात त्यहाँ िहमालको
टुप्पोबाट एउटा ठूलो िहउँ आयो। के हुन्छ? त्यो ￸चसो हावा त्यतबैाट
ओ￳लन्छ। ऊ काँिपरहेको म कल्पना गनर् सक्छु, भन्दछै, “आमा, यसको
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मतलब के हो?” हेनुर्होस्, उसले पिहले किहल्यै त्यस्तो ￸चसो मौसम
महसूस गरकेो ￱थएन। उसले चार￸ैतर याद गनर् थाल्यो, उसले तलाउको
िकनारमा याद गनर् थाल्यो, यो जम्न थाल्यो, बरफ तलाउमा आउदछै।
उसलाई थाहा छैन, तर अचानक…उनी त्यो हाँसको बथानको मागर्दशर्क
बŲ जĖन्मएको ￱थयो। यसले उसलाई प्रहर गदार् ऊ त्यो तलाउको िबचमा
हाम फाल्नेछ। तपाईले जे भŲ चाहनुहुन्छ त्यो भŲुहोस्। हामीले यसलाई
प्रेरणा भन्छौ, वा तपाईले भŲ सक्नुहुन्छ, ओ, केवल सुबु￸ū, जे पिन होस्।
ऊ िठक तलाउको बीचमा जानेछ, त्यो सानो चुँच हावामा अड्काउछ, र
जान्छ, “हकं-हकं, हकं-हकं!” र तलाउमा भएको हरके हाँस िठक ऊ
भएको ठाउँमा आउनेछन्। िकन? ￸तनीहƆलाई आफ्नो अगुवा थाहा छ,
उसले कराउछ तĭरकाबाट थाहा हुन्छ।
73 “यिद तुरहीले अिन￸ŷत आवाज िदन्छ, कसले आफैलाई यūुको िनĖम्त
तयार पानर् सक्छ?” सिह हो। कसले आफैलाई यūुको तयारीमा राख्न
सक्छ यिद तुरहीले अिन￸ŷत आवाज िदन्छ भने?
74 िठक छ, यिद त्यो सानो हाँसले अिन￸ŷत आवाज िदन्छ भने, कसले
उसलाई उडानको लािग तयार गनíछ? त्यो सानो पुरानो हाँसले आफ्नो
सानो चुँच त्यहाँ बािहर राख्छ, र कराउँछ, “हकं-हकं, हकं-हकं!” र
हरके साना हाँसहƆ ऊकहाँ आउँछ। “हकं-हकं, हकं-हकं!” यहाँ ￸तनीहƆ
छन्। ￸तनीहƆको यस्तो जयĖन्त हुनेछ, िठक त्यहाँ तलाउको बीचमा,
केवल यताउता घुमेको घुमेकै गररे। केिह समय प￱छ उसमा यो चëलरहेको
महसूस गछर् , उसले छोड्न पछर् । उसले आफ्नो सानो पखेटा खोल्छ र
त्यो तलाउबाट उड्छ, मा￱थ हावामा उड्छ र चार वा पाँच पटक घुम्छ,
र उसले जान सकेको ज￸त बलले ￭सधा लुई￭जयानामा जान्छ, सबै हाँस
िठक उसको प￱छ जान्छ। “हकं-हकं, हकं-हकं,” यहाँ ऊ आउँछ। िकन?
ऊ एउटा मागर्दशर्क हो। आमेन! हाँसहƆलाई आफ्नो मागर्दशर्क थाहा छ,
मण्डलीलाई थाहा छैन। हो, के गनí उहाँलाई थाहा छ।
75 ती पुराना कलहसंहƆलाई हेनुर्होस्, अलास्काको Ŵम्बबाट। अब, त्यहाँ
एउटा पुरानो ग्यान्डर सधै ￸तनीहƆलाई अगुवाई गछर् , र ती कलहसंहƆले
त्यो ग्यान्डरलाई राम्ररी हेनुर्पछर् । ￸तनीहƆलाई त्यो ग्यान्डरले के को बारमेा
बोëलरहेको थाहा हुनुपछर् । के तपाईले चार वषर्अ￸घ यहाँको लुक पित्रकामा
त्यो पढ्नुभएको ￱थयो, जहाँ बुढो ग्यान्डरलाई के गĭररहेको छु भŲे थाहा
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￱थएन? अिन उसले कलहसंको झुण्डलाई बेलायतमा पुयार्यो। त्यो सिह हो।
￸तनीहƆ पिहले किहल्यै बेलायतमा भएको थाहा ￱थएन। िकन? ￸तनीहƆले
किहल्यै पिन आफ्नो अगुवालाई—ध्यान िदएनन्। त्यो बुढो ग्यान्डरलाई
आफू कहाँ गईरहेको छु थाहा ￱थएन। र अब ￸तनीहƆ त्यहाँ छन् र फकí र
आउन सक्दनैन्।
76 त्यिह नै आज यी धेरै कलहसंहƆसँग िन भएको छ, ￸तनीहƆ अझै
पिन झुण्ड बनाएर बस्छन्। ￸तनीहƆ भन्छन्, िक लुक पित्रकाले भन्यो, यी
कलहसंहƆ झुण्ड बनाउँछन् र बेलायतमा उड्छन्, तर ￸तनीहƆलाई फकí र
कसरी आउने थाहा छैन। मलेै थाहा पाएको कलहसंहƆ मध्ये केिहमा त्यिह
नै छ। तपाईसँग झुण्ड छ, र एउटा ठूलो ल￸चलो सभा, र केिह जागृ￸त
गनí आउँछ र केिहबेर प्रचार गछर् , तर तपाईलाएई थाहा छैन तपाई कहाँ
जाँदै हुनुहुन्छ भिन। झुण्ड बनाउदै र घुम्द,ै िकनभने तपाईसँग साम्प्रदा￸यक
होडमा अगुवाई गनí कोिह ग्यान्डर छ; र परमेźरको वचनमा फकार्उदनै,
पिवत्र आत्माको बिųष्मामा फकार्उदनै। र त्यसप￱छ हामीले हाम्रो िदनहƆमा
िकन जागृ￸त पाएनौ भिन अचĖम्मत मान्छौ। अम-हम। बुझ्नुभयो? तपाईले
त्यो िन￸ŷत आवाज पाउनुपछर् ! त्यो आवाज सुसमाचारको तुरही हो जसले
सुसमाचार िदन्छ, परमेźरको हरके वचन। कुनै धमर् होइन, कुनै संगठन
होइन; तर बाईबल, पिवत्र आत्मा। “िवźास गनíहƆमा यो ￸चन्ह हुनेछ।”
बुझ्नुभयो? र त्यहाँ ￸तनीहƆ तल बाटोमा जान्छन्।
77 एउटा बुढो ग्यान्डर एकपटक, ￸तनीहƆले भने, एक झुण्ड मर,े
अन्धकारबाट उडाएर ल्याउने प्रयासमा, ऊ, आफैलाई कहाँ जाँदछुै भŲे
थाहा ￱थएन, र ￸तनीहƆ सबै पहाडमा ठोिक्कए, र ती मध्ये केिह िवच्छेदन
भए, फुटे। िनŷय न!ै ￸तनीहƆले आफ्नो िन￸ŷत आवाज जाŲुपछर् । त्यो
सानो बुढो हाँस, यिद उससँग िन￸ŷत आवाज छ र सबलैाई यो थाहा छ भने,
￸तनीहƆसँग थोरै झुण्डको जयन्ती छ र टाढा ￸तनीहƆ द￸क्षण￸तर जान्छन्।
￸तनीहƆ त्यहाँ तल केको लािग जान्छन्? जहाँ यो ￸चसो छैन।
78 अब, यिद पमíश्व्वरले हाँसलाई ￸चसोबाट कसरी बच्ने भिन पयार्ų
िववेक िदनुहुन्छ भने, क￸त धेरै झन उहाँले मण्डलीलाई िदनुपथ्यƒ? यिद
एउटा हाँसले त्यो सुबु￸ūले गनर् सक्छ भने, पिवत्र आत्मा मण्डलीमा हँुदा
के हुन्छ? यसले हामीलाई पुरानो औपचाĭरकता र पन्थहƆ र ￸चजहƆबाट
डोयार्एर, एउटा मिहमा, पिवत्र आत्माको अŮतू बिųष्मामा लानुपछर् । यसले
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सद्गणु, ज्ञान, धयैर्ता, भिक्त, र पिवत्र आत्मा ल्याउछ। त्यो नै सच्चा
मागर्दशर्कले डोयार्उछ, िकनिक उहाँले अƆ केिह नभएर सुसमाचारको źास
फेनुर्हुन्छ, केवल परमेźरको वचन। िनŷय न,ै तपाईलाई एउटा मागर्दशर्क
चािहन्छ!
79 जब, बु￸ūमान मािनसहƆ, ￸तनीहƆलाई परमेźरको बारमेा केिह पिन
थाहा ￱थएन। ￸तनीहƆ—￸तनीहƆ जाद-ूगनí, जादगूरहƆ ￱थए। ￸तनीहƆ
पारी पूवर्मा ￱थए। तपाईलाई थाहा छ, बाईबलले भनेको छ, “हामीले उहाँको
तारा पूवर्मा देख्यौ, उहाँलाई पूजा गनर् आएका छौ।” ￸तनीहƆ प￸ŷमबाट
￱थए, ￸तनीहƆ पूवर्मा हेरे र उहाँको तारा देखे…वा प￸ŷममा हेर,े ￸तनीहƆ
पूवर्मा ￱थए। “हामीहƆ पूवर्मा ￱थयौ, हामीले उहाँको तारा प￸ŷममा देख्यौ।”
बुझ्नुभयो? “हामीले उहाँको तारा पूवर्मा देख्यौ।” र, हेनुर्होस्, ￸तनीहƆ
पूवर्मा ￱थए। “जब हामीहƆ पूवर्मा ￱थयौ हामीले तारा देख्यौ, र हामीहƆ
उहाँलाई दण्डवत गनर् आएका छौ।”
80 मलेै ती साथीहƆ तयार हँुदै गरकेो कल्पना देख्न सक्छु। म कल्पना
गनर् सक्छु ती मध्ये एउटाको पत्नीले उनलाई भनेको, भिनन्, “भन्यो, सबै
कुरा पोको पायƒ, तर तपाईको कम्पास कहाँ छ?”

उसले भन्यो, “म—म यो पाली कम्पास प्रयोग गनíवाला छैन।”
81 भिनन्, “त्यो डाँडाहƆ पारी तपाई कसरी जानेवाला हुनुहुन्छ?” याद
गनुर्होस्, उनीहƆले िटिग्रस नदी तनुर्पथ्यƒ अिन सम्म ठाउँहƆबाट तल
भएर आउनुपथ्यƒ, र…िकन, ￸तनीहƆसँग ऊँटमा दईु वषर्को यात्रा ￱थयो।
￸तनीहƆ यो कसरी गनर् जाँदछैन्? भिनन्, “िठक छ, तपाईले कम्पास समेत
ëलनुहुŲ।”

भन्यो, “अह।”
“तपाई कसरी जाँदै हुनुहुन्छ?”

82 “म परमेźरले प्रदान गनुर्भएको बाटोमा जाँदछुै। परको त्यो ताराले
मलाई त्यो राजाकहाँ लजैान जाँदछै।” त्यिह नै हो।
83 “हामीले उहाँको तारा पूवर्मा देख्यौ, र उसलाई यहाँ प￸ŷमसम्ममा
पछ्यायौ, उहाँको दण्डवत गनर्। उहाँ कहाँ हुनुहुन्छ?” ￸तनीहƆले
परमेźरűारा प्रदान गĭरएको बाटो पछ्याए। केिह बेर उनीहƆ त्यहाँ पन्थको
झुण्डमा बाँ￸धए। ￸तनीहƆ यƇशलेममा आए र सडकको तल र मा￱थ
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जान थाले, यी सुन्दर पोशाक लाएका मािनसहƆ, यसो भन्द,ै “उहाँ
कहाँ हुनुहुन्छ? उहाँ यहूदीहƆका राजा कहाँ जन्मनुभएको छ?” िठक
छ, त्यो ￱शर ￱थयो, त्यो यƇशलेम ￱थयो। िनŷय नै ठूला मण्डलीलाई
यसको बारमेा थाहा हुनुपछर् । “उहाँ कहाँ हुनुहुन्छ? उहाँ यहूदीहƆका राजा
कहाँ जन्मनुभएको छ? हामीले उहाँको तारा पूवर्मा देख्यौ, हामी उहाँलाई
दण्डवत गनर् आएका छौ। उहाँ कहाँ हुनुहुन्छ?”
84 िकन, ￸तनीहƆ फलाना-र-फलाना पाŻर र फलाना-र-फलाना
मूख्य पूजारी कहाँ गए, ती मध्ये कसलैाई पिन यसको बारमेा थाहा
￱थएन। “िकन, त्यहाँ एक जना यहूदीका राजा जन्मनुभएको छ, उहाँ कहाँ
हुनुहुन्छ?” ￸तनीहƆलाई थाहा ￱थएन।
85 तर त्यहाँ डाँडाको छेउमा गोठालाहƆको झुण्ड ￱थयो ￸तनीहƆसँग केिह
समय मात्रै ￱थयो, हो, श्रीमान, िकनभने ￸तनीहƆ परमेźरले प्रदान गनुर्भएको
बाटोमा आएका ￱थए।
86 त्यसलेै ￸तनीहƆ त्यिह वĭरपरी बसे, र ￭सधै उनले भने, “हामीले के
गनुर्पछर् म भन्छु, हामीले सिम￸तको बठैक बस्नुपछर् ।” त्यसलेै ￸तनीहƆले
महासभामा बोलाए, र—र ￸तनीहƆले यसको बारमेा केिह सुनेका छन् िक
भनेर सोचे। “छैन, हामीलाई यसको बारमेा केिह पिन थाहा छैन।”
87 आज पिन त्यिह नै कुरा हो। ￸तनीहƆलाई यो मागर्दशर्कको बारमेा केिह
पिन थाहा छैन, यो पिवत्र आत्मा जसले चंगाई गनुर्हुन्छ, भनुर्हुन्छ, फेरी
आउदै हुनुहुन्छ। मागर्दशर्क जसले हामीलाई यी सबै घटनाहƆ बताउनुभयो
जुन भयो, हामीहƆ िठक त्यसको बीचमा छौ। ƈदयका िवचारहƆ जाŲे
प्रभेदी; ￸तनीहƆलाई त्यसको बारमेा केिह पिन थाहा छैन, ￸तनीहƆले
यसलाई मान￭सक पागलपन वा केिह त्यस्तै भन्छन्। ￸तनीहƆलाई यसको
बारमेा के भŲे भनेर थाहा छैन।
88 त्यसलेै, तपाई देख्नुहुन्छ, यी ज्यो￸तसीहƆ, जबसम्म…याद गनुर्होस्,
जब ￸तनीहƆ यƇशलेममा प्रवेश गर,े तारा हरायो। र जबसम्म तपाईलाई
ईźरमा डोयार्उनको लािग धमर् र संगठनका मािनसको खो￭ज गनुर्हुन्छ,
परमेźरको मŪतले तपाईलाई छोड्नेछ। तर जब ￸तनीहƆ िबमार भए
र यसबाट थिकत भए, र ￸तनीहƆलाई छोडे, ती यहूदीहƆको धमर् र
संगठनहƆलाई छोडे, र यƇशलेमबाट बािहर गए, तब फेरी तारा देखा पयƒ
र ￸तनीहƆले असाध्यै आनन्द मनाए। ￸तनीहƆले फेरी मागर्दशर्कलाई देखे!
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ओ, यो कसरी भयो, कुनै पुरानो ￸चसो औपचाĭरक मण्डलीमा जानुहोस्,
त्यसप￱छ एउटा जलन्त आगो वाला राम्रोमा फकर् नुहोस्, मागर्दशर्कले
अगुवाई गनुर्भएको हेनुर्होस्, यो क￸त ￱भŲ हुन्छ! हो, “हामीले उहाँको तारा
पूवर्मा देख्यौ र उहाँलाई दण्डवत गनर् आएका छौ।”
89 यहोशूले ￸तनीहƆलाई भने, “अब ￸तमीहƆले सन्दकुलाई पछ्याओ,
िकनिक ￸तमीहƆ यो बाटो पिहले किहल्यै आएका छैनौ।” परमेźरले त्यो
सन्दकुलाई सिह बाहेक अन्य कुनै ठाउँमा जाने अनुम￸त िदनुहुŲ। सबलेै
यसलाई पछ्याए, र यो िठक यदर्न पारी गयो।
90 आज िन यिह हो, पिवत्र आत्माűारा। हो, श्रीमान। हामीलाई थाहा भएको
एउटा मात्रै कुरा, चाहे यो पिवत्र आत्मा होस् या नहोस्, हामीले प्रकट देख…
यसको प्रकटीकरण, प्रकटीकरणले परमेźरको वचनको प्रमाण िदन्छ।
91 अब, धेरै समय भएको छैन, दाजुभाईका झुण्डसँग रगत र तेल ￱थयो,
र त्यो सिह नै छ यिद उहाँहƆ त्यो तĭरकामा गनर् चाहनुहुन्छ भने। म…त्यो
मेरो लािग चािह प्रमाणीकरण होइन। यो एउटा धमर्शाƃीय प्रमाणीकरण
हो, हेनुर्होस्, जबसम्म यसले परमेźर भŲुभएको कुरा प्रमा￱णत गछर् , त्यो
एकदम िठक छ। ￸तनीहƆले बहने, “यिह नै कारणले पिवत्र आत्मा तपाईले
पाउनुभयो, तपाईको हातमा तेल छ।” अब, म—म त्यसको लािग जान
सĖक्दन। बुझ्नुभयो? होइन, म िवźास गīदन िक तेलको यससँग केिह
सम्बन्ध छ भनेर। र यिद त्यो रगतले िनको पानर् र मुिक्त िदन जाँदछै भने,
येशू ख्रीŻको रगतलाई के भयो? यिद त्यो तेलले िनको पाछर् भने, उहाँको
घाउले के भयो त? बुझ्नुभयो? बुझ्नुभयो?
92 मलाई मागर्दशर्क आएको मन पछर् , जसले तपाईलाई वचनको
सत्यतामा ल्याउदछ, त्यसप￱छ तपाई शून्य पाĭरएको थाहा हुन्छ र तपाई
त्यो िगन्तीको लािग तयार हुनुहुन्छ। त्यो सिह हो, टाढा उड्नको लािग
तयार हँुद।ै हो, श्रीमान। हो, िकनभने िकन? मागर्दशर्क नै एक हुनुहुन्छ
जसले यसलाई वास्तिवक बनाउछ।
93 मसँग यहाँ एउटा धमर्शाƃ छ, मलेै यी धमर्शाƃहƆ िदए, तर म यो
एउट पढ्न चाहन्छु। यो दोस्रो पत्रुस, १ अध्याय, २१ औ पद हो।

िकनिक…िकनिक पुरानो समयमा मािनसको इच् छाबाट कुनै
अगमवाणी आएन, तर पिवत्र आत् मा बाट प्रेरणा पाएर
मािनसहƇले परमेश् वरको तफर् बाट बोलेका हुन् ।
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94 अगमवाणी कसरी आयो? मािनसको इच्छाले, संगिठत धमर्ले होइन;
तर परमेźरको इच्छाले, जब पिवत्र मािनसहƆ पिवत्र आत्माűारा उत्प्रेĭरत
भए। उहाँ सधै परमेźरको मागर्दशर्क हुनुहुन्थ्यो। त्यो पिवत्र आत्मा आगोको
खामोको Ƈपमा हुनुहुन्थ्यो, त्यो पिवत्र आत्मा हुनुहुन्थ्यो, कुनै पिन
मािनसलाई त्यो ख्रीŻ हुनुहुन्थ्यो भŲे थाहा ￱थयो। मोशाले िमश्रलाई त्यागे,
िमश्रको भन्दा ख्रीŻको िनन्दालाई ठूलो धन ठाने। ख्रीŻ नै एक हुनुहुन्थ्यो।
िठक छ, जब ￸तनीहƆ त्यहाँ उभेर भने, “िठक छ, तपाई भŲुहुन्छ तपाई…
िकन, तपाई पचास वषर् भन्दा बिढ हुनुहुŲ, र तपाई भŲुहुन्छ तपाईले
अब्राहामलाई देख्नुभयो?”
95 उहाँले भŲुभयो, “अब्राहाम हुनु अ￸घ, म छु।” म हँु नै एक हुनुहुन्थ्यो
जसले मोशालाई आगोको खामोको Ƈपमा झाëलरहेको पोƌामा भेट्नुभयो।
हो, श्रीमान। उहाँ परमेźर देहधारी हुनुभयो। अकƒ तेस्रो व्यिक्त हुनुहुŲ;
उही व्यिक्त ￱भŲ कायर्भारमा हुनुहुन्थ्यो। कुनै ￸तन परमेźरहƆ होइनन्; एक
परमेźरको ￸तन कायर्भारहƆ हो। सिह हो।
96 िठक छ, अब, धमर्शाƃ। सध,ै जब परमेźरले प्रदान गनुर्हुन्छ, उहाँले
सवƒत्तम प्रदान गनुर्हुन्छ। जब परमेźरले आफ्नो मण्डलीलाई सुƅढ पानí
बाटो िदनुभयो, उहाँले उत्तम प्रदान गनुर्भयो। जब उहाँले आदम र हव्वालाई,
अदनको बगैँचामा, जे िदनुभयो त्यो उहाँको वचन ￱थयो। “￸तमीहƆ यो
वचनको पछा￸ड बस, र तब ￸तमीहƆ सुर￸क्षत रहन्छौ। तर यिद ￸तमीहƆ
यसबाट बािहर हुन्छौ भने, जुन िदन ￸तमीहƆले यसबाट खानेछौ त्यस
िदन ￸तमीहƆ मनíछौ।” परमेźरले आफ्नो रणनी￸त किहल्यै पिन पĭरवतर्न
गनुर्भएको छैन। र शतैानले किहल्यै पिन आफ्नो तĭरका पĭरवतर्न गरकेो
छैन; त्यो कसरी आदम र हव्वाकहाँ पुग्यो, त्यसरी नै त्यो आज ￸तनीहƆकहाँ
पुग्छ। िकन? यसमा तकर् गनर् खोजेर। “अब, यो व्यावहाĭरक िक परमेźरले
यो गनुर्हुŲ। ओ, परमेźरले भŲुभएको छ,” शतैानले भन्यो, “िनŷय नै
पिवत्र परमेźरले यो गनुर्हुŲ।” साच्चै नै उहाँले गनुर्हुन्छ, िकनभने उहाँले गछुर्
भिन भŲुभएको छ!
97 र त्यिह नै आज मािनसहƆले भन्छन्, “ओ, अब पखर्! अब ￸तमीले
यो िवźास गदðनौ, यिद म मण्डली जान्छु र मेरो दशांश ￸तछुर् , र म यो
गछुर् , अकƒ गछुर् , परमेźरले मलाई त्यहाँ तल फाëलिदनुहुनेछ?” जबसम्म
मािनस नयाँ गरी जन्मदनै, उसले परमेźरको राज्य समेत बुझ्नेछैन!
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बुझ्नुभयो? कुनै बहाना छैन! “िठक छ, गरीब बुढो पुƆष, गरीब बुढी
मिहला, त्यहाँ एउटा असल पुरानो प्राण छ।” ￸तनीहƆले परमेźरलाई
देख्नसक्ने एकमात्रै तĭरका, नयाँ गरी जन्मने हो। त्यिह नै हो। क￸त सानो
छ मलाई वास्ता छैन, क￸त बुढो, क￸त जवान, ￸तनीहƆले के गर,े ￸तनीहƆ
कëत्तको मण्डलीमा गए, क￸त धेरै संगिठत मण्डलीहƆ ￸तनीहƆले ￸चन्छन्,
क￸तको धमर् ￸तनीहƆले जप्न सक्छन्। तपाई नयाँ गरी जन्मनु पछर् होइन
भने तपाईको जग नै छैन, शुƇ गनर्को लािग। त्यो एकदम सिह हो।
98 त्यसलेै, तपाई देख्नुहुन्छ, तपाईलाई मागर्दशर्क चािहन्छ। तपाईलाई
उहाँले सत्यतामा डोयार्उनुहुन्छ, र सत्यता वचन हो। उहाँले तपाईलाई
मागर्िनदíश गनुर्हुन्छ। र यो सधै भएको छ। परमेźरले किहल्यै पिन के पिन
पĭरवतर्न गनुर्पदðन, िकनिक उहाँ असीम हुनुहुन्छ र के उत्तम छ सो उहाँलाई
थाहा छ। उहाँ सवर्व्यापी, सवर्ज्ञानी, उहाँ—उहाँ सवíसवर् हुनुहुन्छ। यो सिह
हो, परमेźर हुनुहुन्छ, त्यसलेै उहाँ बĖद्लन पदðन। िठक छ।
99 उहाँले तपाईलाई अगुवाई गĭररहेको बाटोको उहाँ सŶाहकार हुनुहुन्छ।
पिवत्र आत्मा, मागर्दशर्क, नै उही वचनको पुिŻकतार् हुनुहुन्छ जुन उहाँले
￭सकाउदै हुनुहुन्छ। अब, लूका मागर्दशर्कűारा अगुवाई गĭरएका ￱थए, यो
भŲ, “￸तमीहƆ सारा संसारमा जाओ, सबै प्राणीलाई सुसमाचार प्रचार
गर। िवźास गनí र बिųष्मा ëलनेले उūार पाउनेछ, िवźास नगनí चािह
दोषी ठहĭरनेछ। िवश् वास गनíहƇसँग यी ￸चन् हहƇ हुनेछन् ; मेरो नाममा
￸तनीहƆले भूतहƆ धपाउनेछन्, अन्यभाषाहƆमा बोल्नेछन्, सपर् समात्ने
छन्, िवषालु कुराहƆ िपउनेछन्, िबरामीहƆमा हात राख्नेछन् र ￸तनीहƆ
िनको हुनेछन्।” र बाईबलले त्यो भनेको छ, “￸तनीहƆ जताततै गए,”
मागर्दशर्कűारा अगुवाई भए, तपाईलाई थाहा छ, “वचन प्रचार गर,े ￸चन्हहƆ
￸तनीहƆमा रƀो।” यो के ￱थयो? त्यो सत्य हो भिन मागर्दशर्कले प्रमा￱णत
गदð हुनुहुन्थ्यो।
100 त्यो परमेźरको िनती ￱थयो। त्यो तĭरकामा यो राëखएको ￱थयो। त्यो
उहाँको कायर्क्रम हो; उहाँ यसबाट पĭरवतर्न हुन सक्नुहुŲ, िकनिक उहाँ
अथाह हुनुहुन्छ। आमेन। उहाँ यसबाट बĖद्लन सक्नुहुŲ; उहाँ परमेźर
हुनुहुन्छ। म बĖद्लन सक्छु; म एक मािनस हँु। तपाई बĖद्लन सक्नुहुन्छ;
तपाई एक पुƆष वा मिहला हुनुहुन्छ। तर परमेźर बĖद्लन सक्नुहुŲ। म
￭समीत छु; मलेै गलत गनर् सक्छु र गलत बोल्न सक्छु, हामी सबलेै



एक मागर्दशर्क 31

सक्छौ। तर परमेźरले सक्नुहुŲ, र परमेźर हुनुहुन्छ। उहाँको पिहलो िनणर्य
￭सū छ। जुन तĭरकामा परमेźरले ƅश्यमा व्यवहार गनुर्हुन्छ, त्यिह नै
तĭरकामा परमेźरले हरके पटक व्यवहार गनुर्पछर् । यिद एउटा पापीलाई
बचाउनको िनĖम्त उहाँलाई ƅश्यमा बोलाईयो भने, उहाँले उसलाई एउटा
कुराको आधारमा बचाउनुहुन्छ। अकƒ पटक एउटा पापी आउँछ, उहाँले
उही तĭरकामा व्यवहार गनुर्पछर् , नभए उहाँले पिहलो पटक व्यवहार गदार्
गलत व्यवहार गरको हुनुपछर् । आमेन। म उहाँलाई प्रेम गछुर् । मलाई थाहा छ
यो सत्य हो।
101 म ￸तपर्Ų वषर्को छु, यहाँिनर साढे तेह्र वषर् प्रचार गरकेो छु, मलेै
यो असफल भएको किहल्यै देखेको छैन। मलेै संसारभरी सात पटक
जाँच भएको, सबै खालका धमर्हƆ र सबकुैराहƆमा देखेको छु, लगभग
एकपटकमा पाँच लाख मािनसको अगा￸ड, र यो किहल्यै पिन असफल
भएको छैन। म कुनै पुस्तकबाट बोĖल्दन, म आफ्नो व्यिक्तगत अनुभवबाट
बोल्दछुै, िक मलाई थाहा छ िक परमेźर उहाँको वचन पछा￸ड खडा हुनुहुन्छ
र यसलाई आदर गनुर्हुन्छ। अब, यिद तपाईसँग कुनै खालको धमर् छ भने,
तपाईले त्यसमा ख्याल गरकेो राम्रो। तर पिवत्र आत्माले उहाँको वचनको
समथर्न गनुर्हुन्छ।
102 सन्त यहूŲामा, पिहलो अध्याय र पिहलो पद, उनले उहाँ वचन
हुनुहुन्छ भने, उहाँ मागर्दशर्क हुनुहुन्छ: “आदीमा वचन ￱थयो, वचन
परमेźरसंग ￱थयो, र वचन नै परमेźर हुनुहुन्थ्यो। र वचन देहधारी हुनुभयो
र हाम्रो माझमा वास गनुर्भयो।” मेरो!
103 पत्रुसलाई यो भŲलाई अगुवाई भयो, प्रेĭरत २:३८ मा, पिवत्र आत्मा
कसरी प्राų गनí, उनले भने, “पŷाताप गर, ￸तमीहƆ प्रत्येकले, त्यसप￱छ
उनले पाप क्षमाको िनĖम्त येशू ख्रीŻको नाममा बिųष्मा लो, र त्यसप￱छ
मागर्दशर्कले त्यसबाट अगा￸ड लानुहुनेछ।” हो, त्यही नै गनí कुरा हो।
पिहलो, आफ्ना पापहƆको पŷाताम गर, ￸तमीहƆको अिवźास, िक
￸तमीहƆले यी कुराहƆ िवźास गरनेौ। पŷाताप गर, त्यसप￱छ बिųष्मा
लेओ, र त्यसप￱छ मागर्दशर्कले ￸तमीहƆलाई अगा￸ड बढाउनुहुन्छ। हेनुर्होस्,
त्यो तपाईको कतर्व्य हो। पŷाताप गनí तपाईको कतर्व्य हो। बिųष्मा ëलने
तपाईको कतर्व्य हो। त्यसप￱छ त्यसबाट अगा￸ड बढाउने यो मागर्दशर्कको
कतर्व्य हो, तपाईलाई सद्गणुबाट ज्ञान, संयम, धयैर्ता, भिक्त, अिन भातृ
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प्रेममा डोयार्उनुहुन्छ, अिन पिवत्र आत्माले तपाईलाई छाप लगाउनुहुन्छ।
बुझ्नुभयो? त्यसप￱छ तपाई परमेźरको पूणर् कद हुनुहुन्छ, परमेźरको एउटा
सच्चा पुƆष, एउटा परमेźरको सच्चा मिहला, ख्रीŻमा जो￸डएको। मलाई त्यो
मन पछर् , त्यो ख्रीŻमा जो￸डएको।
104 हो, मकूर् स पिवत्र आत्माűारा अगुवाई भएका ￱थयो, मकूर् स १६ को
लािग, अवश्य पिन।
105 यूहŲाले प्रकाशको पुस्तक लेख्दा अगुवाई भएका ￱थए। उनी
मागर्दशर्कűारा अगुवाई भएका ￱थए। उनी यो भŲको लािग पिन
मागर्दशर्कűारा अगुवाई भएका ￱थए, “जसले यहाँबाट एउटा शब्द पिन
िनकाल्छ, वा एउटा शब्द थप्छ, त्यसलाई जीवनको पुस्तकबाट, त्यसको
भाग, िनकाëलनेछ।
106 अब, कसरी तपाईले परमेźरको वचनको िवकल्पमा कुनै कुरा राख्न
सक्नुहुन्छ, र अझै पिन भŲ सक्नुहुन्छ िक तपाई पिवत्र आत्माűारा
डोयार्ईनुभएको छ? यसले अथर् राख्द,ै राख्छ र? होइन, श्रीमान। यसले
राख्दनै।
107 जीवनभरी उहाँ मेरो मागर्दशर्क हुनुभएको छ। उहाँले मलाई जीवनको
लािग अगुवाई गनुर्भएको छ। उहाँ नै एक हुनुहुन्छ जसले मलाई जीवनमा
अगुवाई गनुर्भयो, र उहाँ मेरो जीवन हुनुहुन्छ। उहाँ िबना मसँग जीवन
छैन। उहाँ बाहेक मलाई केिह चािहदनै। उहाँ नै मेरो सवíसवर् हुनुहुन्छ। मेरो
संकटको बेलामा, उहाँ मेरो साथ उ￱भनुहुन्छ। िहजो उहाँले मलाई आ￱शष
िदनुभयो, आज ￸तनीहƆले उही गर।े मलेै के अपेक्षा गनर्सक्छु? उही नै
सध,ै उहाँको नामको प्रशसंा होस्! आमेन। हो, श्रीमान। उहाँले यो प्र￸तज्ञा
गनुर्भयो। उहाँले यो गनुर्हुनेछ। उहाँ मेरो जीवन हुनुहुन्छ, उहाँ मेरो मागर्दशर्क
हुनुहुन्छ, सवíसवर्। मलेै उहाँलाई भरोसा गर।े मलेै केिह किठन पĭरक्षाहƆ
भोगेको छु। म जहाँकिहँ जाँदा पिन उहाँलाई भरोसा गछुर् । म तपाईले यो
गरकेो चाहन्छु। यिद तपाई समान धुन जानुहुन्छ भने, तपाई मिहलाहƆ,
उहाँलाई भरोसा गनुर्होस्। यिद तपाई तल शहरमा जानुहुन्छ भने, उहाँलाई
भरोसा गनुर्होस्।
108 मलेै एक पटक पाएँ जहाँ मलेै सोचे िक म राम्रो काठको काम गनí
मान्छे हँु, तपाईलाई थाहा छ, मलेै धेरै ￱शकार गर।े मलेै सोचे, “म मूखर्
हुन सĖक्दन, कैसले पिन…तपाईले मलाई गुमाउन सक्नुहुŲ। मेरी आमा
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आधा इĖन्डयन हुनुहुन्थ्यो, र मलाई त्यो मन पछर् । ओ, मेरो! तपाईले मलाई
जगंलमा हराउने बनाउनसक्नुहुŲ, म कहाँ छु मलाई थाहा हुन्छ।”
109 र मेरो हिनमूनको प￱छ, मलेै एक तĭरकाले श्रीमतीलाई छक्काए, मलेै
उनलाई भने, “￸तमीलाई थाहा छ, िप्रय, हामीले अक्टुबर तेईसमा िबहे गनुर्
हाम्रो लािग राम्रो हुन्छ।” िनस्सन्देह, त्यिह नै समयमा गनर्को लािग मलाई
परमेźरले भŲुभएको ￱थयो।
110 अिन मलेै भने, “अब, सानो हिनमूनको लािग, मलेै मेरो पसैा बचाए,
र म उनलाई नाईयाग्रा झनार्मा लानेछु, र त्यहाँ एडीरोन्डाकमा गएर थोरै
￱शकार गनíछु।” बुझ्नुभयो? त्यसलेै मलेै उनलाई र िबŶीलाई लागे, ऊ
एकदम सानो केटा ￱थयो। र त्यसलेै मलेै उनलाई हिनमूनमा लानुपथ्यƒ,
र एउटा ￱शकारको यात्रामा, पिन ￱थयो, तपाईलाई थाहा छ। त्यसलेै—
त्यसलेै मलेै यो गनर्को लािग राम्रो कुरा हो भिन सोचे। र त्यसलेै मलेै उनलाई
मा￱थ लगे, र…
111 र मलेै श्रीमान. डेन्टनलाई लेखे, बन पाले। र हामीहƆ मा￱थ हुĭरकेन
माउन्टेनमा जाँद￱ैथयौ। र मलेै भने, “श्रीमान. डेन्टन, म मा￱थ आउदै छु,
यो आउने पतझरमा तपाईसँग केिह भालु ￱शकार गनर् चाहन्छु।”
112 र उहाँले भŲुभयो, “हुन्छ, िबŶी, मा￱थ आउ।” त्यसलेै उहाँले
भŲुभयो, “म त्यहाँ मा￱थ फलाना-फलाना िम￸तमा हुनेछु।” िठक छ,
श्रीमती र म एक िदन अगा￸ड त्यहाँ पुग्यौ, र िबŶी, र त्यसलेै कक्ष ताला
लागेको ￱थयो। त्यहाँ काठमा थोरै लेट्न िमल्ने ठाउँ ￱थयो।
113 जहाँ, भाई फे्रड सोथमन र म त्यहाँ पुगे धेरै भएको छैन र त्यहाँ उ￱भएका
￱थयौ। पिवत्र आत्मा, मलेै उहाँले त्यहाँ उ￱भरहेको देखे, झाडीमा त्यो
पिहलो उज्यालो वरपर चëलरहको ￱थयो, र फे्रड िठक त्यहाँ उ￱भरहनुभएको
￱थयो। उहाँले भŲुभयो, “यतातफर् आउनुहोस्, म तपाईसँग कुरा गनर्
चाहन्छु। भोëल,” भŲुभयो, “सावधान रहनुहोस्, ￸तनीहƆले तपाईको
लािग पासो राख्छन्।” भŲुभयो, “सचेत रहनुहोस्!” के त्यो सिह हो, भाई
फे्रड? र म गए र सयौ मािनसहƆलाई त्यो रातमा भने, यहाँ पारी भमƒन्टमा,
मलेै भने, “त्यहाँ मेरो लािग पासो राëखएको छ; म यो हेनर् जाँदछुै। मलाई
थाहा छैन यो कहाँ छ।” र िठक अकƒ रातमा, त्यहाँ यो आउँछ, त्यहाँ
यो ￱थयो। भŲुभयो, “राëखएको पासो यहाँ छ।” हो, श्रीमान। तर पिवत्र
आत्माले के गनí भनेर मलाई डोयार्उनुभयो। र, ओ, मेरो, त्यो बस िठक
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￱थयो! ओ, तपाईहƆ धेरलैाई थाहा छ त्यो के ￱थयो भनेर। मसँग यो भŲको
लािग समय छैन।
114 तर त्यहाँ त्यस ठाउँमा त्यस समयमा उ￱भदा, त्यस िदन यो ￸चसो हुन
थाल्यो। श्रीमान. डेन्टन अकƒ िदन आउदै हुनुहुन्थ्यो, मलेै भने, “तपाईलाई
थाहा छ, िप्रय, यिद मलेै घर लानको लािग एउटा—एउटा ठूलो हĭरण पाए
राम्रो हुनेछ।” मलेै भने, “हामीले गयƕ…मलेै यी पसैाहƆ बचाउन पयƒ, र
हामी भखर्रै िववािहत भएका छौ।” र मलेै भने, “आज अëलक￸त ￱शकार
पाएको भए हामीले हाम्रो जाडोको मासु पाउँछौ।”
115 र उनले भिनन्, “िठक छ, अगा￸ड बढ्नुहोस्, िबŶी।” भिनन्, “अब,
तपाईलाई याद छ, म यो जगंलमा किहल्यै पिन आएको ￱थईन,” उनले
भिनन्। उनी कĭरब पहाडमा पच्चीस िमल मा￱थ ￱थईन्, तपाईलाई थाहा छ,
र उनले भिनन्, “मलाई यसको बारमेा केिह पिन थाहा छैन।” र उनले
भिनन्, “त्यसलेै म…”
116 मलेै भने, “िठक छ, अब, याद गनुर्होस्, यो दईु वषर् अगा￸ड ￱थयो
जुन बेला मलेै ती ￸तनवटा भालु मारकेो ￱थएँ। त्यो िठक पछा￸ड त्यिह
पहाडको टुप्पोमा ￱थयो।” र मलेै भने, “अब, म एउटा ठूलो हĭरण पाउने
छु र हामीले केिह भालु पाउनेछौ,” र मलेै भने, “हामीले हाम्रो जाडोको
मासु ल्याउनेछौ।” िठक छ, त्यो राम्रो सुिनन्छ, तपाईलाई थाहा छ। (र
हामीले जामुन िटप्यौ, र त्यो जाडोको लािग—हाम्रो कोइला पायौ; र
त्यसलेै त्यसलाई िबŶीले बेच्यो, र मलेै गस्ती गरीसके प￱छ मडैा र मलेै
साँझमा िटप्यौ।) त्यसलेै तब मलेै—मलेै भने, “िठक छ, म मेरो राईफल
िटप्न जाँदछुै, म यहाँ तल जाँदछुै।” मलेै भने, “त्यहाँ धेरै मृगहƆ छन्, म
एउटा ल्याउनेछु।” र मलेै भने, “￸तमीलाई थाहा छ,” मलेै बहने, “तब म
उसलाई ëलनेछु।” र मलेै भने, “हामी…म केिह समयमा फīक आउनेछु।”

उनले भिनन्, “हुन्छ।”
117 त्यसलेै, जब मलेै शुƇ गर,े यो एक प्रकारले कम ￱थयो। र तपाई
मध्ये जो कोिह न्यु ƀाम्सहायर मािनसहƆ, र मा￱थ त्यहाँ न्यु इगं्ल्याण्डमा,
भएकाहƆलाई थाहा छ िक यो कुिहरो आउँदा के हुन्छ भने, वा पहाडहƆमा
अƆ कत,ै तपाई कहाँ हुनुहुन्छ थाहा छैन। य￸त नै हो। तपाईले आफ्नो
अगा￸डको हात देख्न सक्नुहुŲ। त्यसलेै तब मलेै तलबाट शुƇ गर—ेथोरै
काटेर, जस्त,ै तल आउने, र ĭरजको पार पुगे अिन मा￱थ आए। र मलेै एउटा
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प्यान्थरलाई देखे, तपाईको देशको यो भागले त्यो भिन बोलाउनुहुन्छ।
हामीले यसलाई, प￸ŷममा, एउटा कूगर भन्छौ। ￸तनीहƆले यसलाई यो
भन्छन्, त्यहाँ मा￱थ, एउटा पहाडको ￬सह। यो सबै एकै थरीका जनावर
हुन्। यो एउटा पुमा हो, वास्तवमा यो के हो। कुनै िबरालो, लगभग नौ-
फूट लामो, वजन लगभग एक सय पचास, दईु सय पाउण्ड। उसले सडक
पार गयƒ, र मलेै बन्दकु चाडै नै तेसार्ए, उसलाई गोली हाŲको लािग त्य￸त
￱छट्टो ￱थएन।
118 िठक छ, म पहाडमा ￸चिŴए, कूगरलाई लखाट्ने क्रममा, ऊ चलेको
ठाउँमा पातहƆ हेदð, तपाईलाई थाहा छ। मलेै उसलाई सुŲ सक्थे। उसको
चाटवटा खटु्टा ￱थयो। मलाई ऊ दईु-फूटको जनावर होइन भŲे थाहा ￱थयो,
जसको चार चाटवटा खटु्टा ￱थयो। र ऊ मृग होइन भŲे मलाई थाहा ￱थयो,
िकनिक एउटा मृगले खटु्टा घ￭सटेर चल्छ। र ऊ स￭जलै ￸चिŴन्छ, िबरालो,
तपाईलाई थाहा छ, त्यसरी। र भालुले िहड्दा आफ्नो खटु्टा घुमाउछ। र
त्यसलेै मलेै यो कूगर हुन पछर् भनेर थाहा पाए। र ऊ एउटा काठको पछा￸ड
￱थयो र मलेै त्यसलाई देëखन, एक झलक नपाउन्जेलसम्म, त्यसप￱छ
त्यो गयो।
119 र मलेै हेरे िक उसले पातहƆ कहाँ हŶायो, तपाईलाई थाहा छ, मा￱थ
पहाडको टुप्पोमा, र यसरी तल, र मलेै त्यो बादल हरके पटक आईरहेको
हेĭरन, तपाईलाई थाहा छ, कुिहरो तल आईरहेको। म तल ओलí, ठूलो
उपत्यकाबाट तल गए र तल जायन्ट्ससम्म, कूगरलाई पछ्याउदै पुगे।
मलेै सोचे, “म उसलाई केिह समय प￱छ समात्नेछु।” मलेै एउटा ठाउँ
हेर,े र म उच्च ठाउँमा दौ￸डने ￱थए, र त्यसरी जताततै हेर,े र वĭरपरी हेर,े
उसलाई देख्छु िक भनेर हेर;े ध्यान िदएर सुने, अिन तल आए, फेरी तल
ओलí। तपाईले ब्रस ठोक्कĴदै गएको हेनर् सक्नुहुन्थ्यो, मभन्दा धेरै अगा￸ड,
जसरी बािहर जान्छ। हेनुर्होस्, उसले Ƈखलाई हािनरहेको ￱थयो ताकĴ मलेै
उसलाई पछ्याउन नसकू। हेनुर्होस्, ऊ बाठो भयो, मा￱थ Ƈखमा गयो र
Ƈख देëख Ƈखमा उिफ्रदै गयो। तब उसलाई मलेै त्यहाँ लखाँट्न सĖक्दन
भŲे थाहा ￱थयो। ओ, मलेै सोचे, “ओ, जसरी पिन!”
120 र मलेै फकí र घाटी￸तर गए, र मलेै एउटा भालु, एउटा बुढो नर भालुलाई
फुके। मलेै सोचे, “म उसलाई अब पक्रनेछु, केटा, त्यो राम्रो छ!” मलेै फेरी
झƑक िदए, र म अëलक￸त टाढा पुगे, र मलेै सबथैरीको ￸चन्हहƆ र सबकुैरा
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हेर।े मलेै एउटा कुरा पिन हेनर् सिकन; तल फīकए, र फकí र डाँडाको अकƒ
पिट्ट तल गए। र त्यसप￱छ याद गनर् थाले, थोरै कुिहरो भईरहेको ￱थयो।
र मलेै फेरी झƑक मार,े ऊ हावामा कतै ￱थयो। मलेै भने, “होइन। अब,
के भयो, हावा यो बाटो आउँदै ￱थयो, र म आउछु…भालुको चहलपहल
यसरी तल त्यो बाटो आउछ, र म अिहe चार￸ैतर पार गरकेो छु र हावा यो
अकƒ िदशाबाट आउदछै। त्यसलेै म फकí र त्यहाँ जना पनí ￱थयो जहाँ मलेै
भालुको गन्ध पिहलो पटक सुंघे, र त्यहाँबाट ëलएर जानुपछर् ।”
121 र म फīकने बेलामा बाटोमा, मलेै घाटीको पारी हेर,े मलेै झाडीहƆ
चाëलरहेको देखे, र जब मलेै देखे, केिह कालो कुरा चल्यो। मलेै सोचे,
“त्यहाँ यो छ।” मलेै बन्दकुमा खोल फ्याँके, एकदम ￱छट्टो, र Ėस्थर भएर
उ￱भए। र, जब यसले गयƒ, यो एउटा महान ठूलो हĭरण ￱थयो, महान
ठूलोवाला। मलेै सोचे, “मलेै चाहेको मात्र यिह न,ै जसरी पिन।” हĭरणलाई
गोली हाने।
122 मलेै सोचे, “िठक छ!” मलेै किहल्यै याद गĭरन िक यो एक प्रकारले…
मलेै उसलाई िमलाएको समयमा, हेर…ेमलेै मेरो हात सफा गरे अिन
चकु्क तयार गर,े फकार्एर राखे। र मलेै सोचे, “परमेźरलाई मिहमा होस्!
तपाईलाई धन्यवाद, प्रभु येशू, तपाईले मलाई मेरो ￸चसोयामको मासु
िदनुभयो। परमेźरलाई प्रशसंा होस्!” र मलेै मेरो बन्दकु पाए। मलेै सोचे, “म
अिहले यहाँ घाटीको पछा￸ड जानेछु।” मलेै भने, “यहाँ हेर, केटा, बतास
आईरहेको छ। म यहाँबाट िनस्केको राम्रो हुन्छ र फकí र मेडा र ￸तनीहƆकहाँ
जानु बेस हुन्छ।” मलेै भने, “मलेै चाडो गनुर्पछर् ।”
123 मा￱थ घाटीमा म गए, मेरो ठूलो रातो कोटको टाँक खोले, र म घाटीको
मा￱थ यसरी दौ￸डरहेको ￱थएँ, चार￸ैतर। पिहलो कुरा तपाईलाई थाहा छ,
मलेै सोचे, “मेरो, मलेै कहाँिनर बन्द गर?े” बतास घिटसकेको ￱थयो,
ƇखहƆ एकसाथ ल￸डरहेको ￱थयो। मलेै सोचे, “मलेै कहाँिनर बन्द गर?े”
म चार￸ैतर गए। म—मलाई थाहा ￱थयो िक म िठक ￭सधै हुĭरकेन डाँडामा
गईरहेको ￱थए। तर म रोिकन पुगे, र म प￭सना-प￭सना भएको ￱थए, मलेै
सोचे, “यहाँ के भयो? म आधी घण्टा भईसक्योगएको, वा ￸तन चौथाई,
र मलेै बन्द गरकेो ठाउँ नै भेट्टाउनै सĖक्दन।” मलेै मा￱थ हेर,े र त्यहाँ मेरो
मृग झुĖण्डरहेको ￱थयो। म िठक उही ठाउँमा ￱थए। मलेै सोचे, “िठक छ,
मलेै के गर?े”
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124 िठक छ, मलेै फेरी उतार।े मलेै सोचे, “यो पाली म पूरा गछुर् , मलेै केवल
याद गĭररहेको ￱थईन।” मलेै जताततै हरके साना चाल हेर,े हेदð ￱थए।
मलेै खोजेको, खोजेकै, खो￭जरहे। ती बादलहƆ आउदै ￱थयो, सडकमा
िहमबतास छ मलाई थाहा छ, कुिहरो तलसम्म ￱थयो, अिन तब मलेै ध्यान
िदन थाले। मलेै सोचे, “म थप अगा￸ड जानेछु,” अगा￸ड, अगा￸ड, अगा￸ड,
अगा￸ड, अगा￸ड, अगा￸ड, अगा￸ड गए। र मलेै सोचे, “िठक छ, यो अनौठो
छ, मलेै यो ठाउँ पिहले देखेको जस्तो देëखन्छ।” र मलेै भने, र त्यहाँ मेरो
मृग झुĖण्डरहेको ￱थयो। बुझ्नुभयो?
125 म केमा ￱थए तपाईलाई थाहा छ? इĖन्डयनहƆले यसलाई “मृत्यकुो
पदैल यात्रा” भन्छन्। हेनुर्होस्, तपाई गोलाकारमा िह￸डरहनुभएको छ, घुम्दै
र वĭरपरी। िठक छ, मलेै सोचे म हराउनको लािग एकदम राम्रो मागर्दशर्क
छु। हेनुर्होस्, मलाई जगंलमा कसलेै भŲुपदðन, मलेै मेरो बाटो जानेको ￱थए।
बुझ्नुभयो?
126 र मलेै फेरी शूƇ गर।े मलेै भने, “म यो गल्ती गनर् सĖक्दन।” र म
फेरी फकर् न्छु।
127 म घाटीको सानो टुक्रामा सर,े तब यो उड्न थालेको ￱थयो। ओ, मेरो,
जताततै िहउँ! लगभग अन्धकार￸तर ￱थयो। र मलाई थाहा ￱थयो के मेडा
त्यो रात उजाडस्थानमा मनí￱छन्, उनलाई आफ्नो ख्याल राख्न आउदनै
￱थयो। अिन िबŶी लगभग चार वषर्को ￱थयो, ￸तन वषर्को, केवल सानो
बच्चा। र मलेै सोचे, “￸तनीहƆले के गनíछन्?” िठक छ, म य￸त टाढा उठे
र मलेै केिह काईमा हाने, मलाई सोचे, “म कुनै समतल जिमनमा छु कत,ै
र मलेै केिह पिन देख्न सिकन, यो सबै कुिहरोले ढाकेको छ।” म अिहले
चार￸ैतर जाँदै ￱थए।
128 सामान्यतया, मलेै आफ्नो लािग नै ठाउँ पत्ता लाउथे र बस्थे, यिद
मसँग कोिह सँगै हुन्थ्यो भने। म त्यिह बस्थे र बतास समाų नभएसम्म
त्यिह बस्थे, एक िदन वा दईु, अिन बािहर िनĖस्कन्थे। मेरो मृगको भाग
काटे…मेरो पछा￸ड, ￱भत्र गए, खाए, र यसको बारमेा िब￭सर्ए। तर तपाईले
त्यो गनर् सक्नुहुŲ, र तपाईको श्रीमती र बच्चा त्यहाँ मा￱थ जगंलमा, नाश
हँुदछैन्। बुझ्नुभयो?
129 त्यसलेै मलेै सोच्न थाले, “मलेै के गनर् सक्छु?” त्यसलेै म अëलक￸त
टाढा गए। र मलेै सोचे, “अब, पखर्। जब मलेै यतो पिहलो उपत्यका पार
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गर,े बतास मेरो अनुहारमा ￱थयो, त्यसलेै म यो बाटो आएको हुनुपछर् । म
यो बाटो आउनुपछर् ।” र म धेरै तल जायन्ट्समा भौतारी रहेको ￱थए, तर
मलाई म कहाँ ￱थए भŲे थाहा ￱थएन। मलेै भने, “ओ!” म आëत्तन थाले।
र मलेै सोचे, “एक िमनेट पखर्, िबल, ￸तमी हराएको छैनौ,” मलेै आफैलाई
ढोका िदन खोज्दै ￱थए। तलेै यसलाई भ्रम पानर् सक्दनैस्। होइन, होइन।
त्यो तपाईको ￱भित्र अन्तस्करणले तपाई गलत हुनुहुन्छ भिन भन्दछ।
130 ओ, तपाई—तपाईले भŲ खोज्नुहुन्छ, “ओ, म बाँचेको छु, म
मण्डलीमा जान्छु।” ￸चन्ता नëलउ, ￸तमी त्यो मृत्यकुो ओछ्यानमा
नगएसम्म पखर्, र तब तपाईले यो ￱भŲ छ भिन थाहा पाउनुहुनेछ। तपाईको
अन्तस्करणले तपाईलाई भन्छ। तपाई ￱भत्रको केिह कुराले तपाईलाई तपाई
गलत हुनुहुन्छ भिन भन्दछ। बुझ्नुभयो? तपाईलाई थाहा हुन्छ िक यिद
तपाई मनुर्भयो भने तपाईले एउटा पिवत्र परमेźरलाई भेट्न सक्नुहुŲ।
जसरी हामीले उहाँलाई गत राती हेयƕ, यहाँसम्म िक पिवत्र स्वगर्दतूहƆले
समेत उहाँको सामू उ￱भनको लािग आफ्नो मुहार घुम्टोले ढाक्नुपछर् । तपाई
कसरी येशू ख्रीŻको रगतको बािहर घुम्टोले ढाक्नको लािग उ￱भनुहुनेछ?
131 मलेै सोचे, “ओ, म सफल हुनेछु।” मलेै शुƇ गर।े र मलेै केिह कुरा
सुिनरहेको थाहा पाए। तब म आëत्तए। र मलेै सोचे, “अब, यिद ￸तमीले यो
गयƕ भने, म टुक्रा-टुक्रा हुन जानेछु।” त्यो सामान्यतया हराएको एउटा
मािनसले गछर् , ऊ जगंलमा टुक्रा-टुक्रा भएर जान्छ। त्यसप￱छ उसले
आफ्नो बन्दकु ëलन्छ, आफैलाई गोली हान्छ; वा खाडलमा खस्छ र
आफ्नो खटु्टा भाच्छ, र त्यहाँ ऊ बस्छ, त्यिह ऊ मनíछ। त्यसलेै मलेै सोचे,
“म के गनर् जानेछु?” त्यसलेै म िहड्न थाले।
132 र मलेै केिहले भनेको सुिनरहेको, “म संकŻको बेलामा वतर्मानको
सहायता हँु।” म केवल िह￸डरहे।
133 मलेै सोचे, “अब, मलाई थाहा छ म थोरै टेडो गईरहेको छु, मलेै मसँग
बोलेको आवाज सुन्दछुै।” म अगा￸ड बिढरहे। म “ƀ,ु ƀ,ु ƀ,ु” ￭सट्टी
बजाउदै गए, तपाई जाŲुहुन्छ। मलेै सोचे, “अब, म हराएको छैन। ￸तमी कहाँ
छ ￸तमीलाई थाहा छ, केटा! ￸तमीलाई के भयो? ￸तमी हराउन सक्दनैौ।
￸तमी—￸तमी एकदम राम्रो ￱शकारी हौ, ￸तमी हराउन सक्दनैौ।” आफैमा
घमण्ड गनí, तपाईलाई थाहा छ, आफैले आफैलाई भ्रिमत पादð।
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134 तपाईले यसलाई धोका िदनसक्नुहुŲ। तल यहाँ एउटा सानो पाङ्ग्रा
घुिमरहेको छ, भन्दछै, “केटा, ￸तमी हराएको छौ र ￸तमीलाई यो थाहा छ।
हेर, ￸तमी हराएको छौ।”
135 म अ￸घ बिढ नै रहे। “ओ, म हराएको छैन! म िठक हुनेछु। म आफ्नो
बाटो पत्ता लगाउनेछु।” ￸चजहƆ हास्यास्पद देëखन थाल्यो, हावा बन्द
हुन्छ। िहउँ उड्न थाल्छ, सानो डŶो िहउँ जस्तो, हामीले यसलाई “तल
थुक्द”ै भन्छौ। मलेै सोचे, “एउटा श्रीमती र बच्चा! म होइन…” मलेै सोचे,
“ओ, मेरो!”
136 ￭सधै मलेै फेरी सुने, भने, “म संकटको समयमा वतर्मान सहायता हँु।”
र त्यसबेला म सुसमाचारको एउटा सेवक ￱थए, िठक यहाँिनर मण्डलीमा
प्रचार गĭररहेको हुन्थे।
137 त्यसलेै मलेै सोचे, “िठक छ, मलेै के गनर् सक्छु?” म रोिकए, जताततै
हेर,े र अब त्यहाँ पिहले नै कुिहरो झĭरसकेको ￱थयो। म…त्यिह नै
￱थयो। तब केिह पिन गनर् सिकदनै ￱थयो। मलेै सोचे, “ओ, मलेै के गनर्
सक्छु?” मलेै सोचे, “श्रीमान, म ￭जउनको लािग योग्य छैन, मसँग धेरै नै
आत्मिवźास भयो। मलेै म एउटा ￱शकारी हँु भिन सोचे, तर म होइन रहेछु।”
138 र, भाई, मलेै सधै उहाँलाई भरोसा गर।े गोली हान्द,ै मलेै त्यहाँ रकेडर्हƆ
राखे। र एउटा मछुवा, म कमजोर रहेछु, तर मलेै सधै उहाँलाई भरोसा
गर।े गोली हाŲे, म कमजोर हाŲे रहेछु, तर उहाँले मलाई िवź िक￷तमान
राख्ने बनाउनुभयो। बुझ्नुभयो? मृगलाई हाने, सात, आठ सय याडर्बाट।
एउटा पिन सट नचुकाई बन्दकु ëलएर त्यहाँ खेलको प￸ैतस ￱शर मर।े केवल
जहाँकिहँ पिन त्यो पढ्नुहोस्, यिद तपाई सक्नुहुन्छ भने। बुझ्नुभयो? म
होइन, उहाँ हो। मलेै उहाँलाई भरोसा गर।े

त्यहाँ म ￱थए, मलेै सोचे, “मलेै के गनर् सक्छु? मलेै के गनर् सक्छु?”
139 मलेै राखे…त्यो न￭जक, न￭जक हँुदै ￱थयो, “म संकटको बेलामा
वतर्मान सहायता हँु, तत्काल मŪत।”
140 मलेै सोचे, “के यो परमेźर मसँग बोल्दै हुनुहुन्छ?” मलेै मेरो टोपी
फुकाले। मसँग मेरो गस्तीको टोपी ￱थयो, त्यसको वĭरपरी रातो Ɔमाल
बािनएको ￱थयो। मलेै यसलाई तल राखे। मेरो कोट फुकाले, त्यो ओ￭सलो
￱थयो। अिन मलेै मेरो कोट तल राखे, मेरो बन्दकु Ƈखको एक छेउमा राखे।
मलेै भने, “स्वगĲय िपता, म अब आफूभन्दा पर पुग्दछुै, मसँग बोëलरहेको
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एउटा आवाज म सुन्दछुै। के त्यो तपाई हुनुहुन्छ?” मलेै भने, “प्रभु, म
तपाईसँग यो स्वीकार गनर् जाँदछुै िक म कुनै ￱शकारी होइन। म होइन, म—
मलेै मेरो बाटो पत्ता लगाउन सकेको छैन। तपाईले मलाई मŪत गनुर्पछर् ।
म ￭जउनको लािग योग्य छैन, मलेै गरकेा कामहƆ गĭररहेर, यहाँ आएर
सोच्दै िक म हराउन सĖक्दन िकनिक मलाई यसको बारमेा धेरै थाहा छ।
मलाई तपाई चािहन्छ, प्रभु। मेरी श्रीमती एउटा असल मिहला हुन्। मेरो
बच्चा, मेरो सानो केटा, उनको आमा गईसकेकĴ ￱छन्, र उनी उसको लागी
आमा बŲ खोज्दै ￱छन्, र मलेै उनलाई भखर्रै िबहे गरकेो छु। र यहाँ उनी
￱छन्, एउटा बच्चा, त्यहाँ जंगलमा, ￸तनीहƆ दवुजैना आज राती मछर्न्। त्यो
बतास, यो शून्य भन्दा तल दशमा झछर् , र ￸तनीहƆ कसरी बाँच्ने थाह
पाउनेछैनन्। ￸तनीहƆ आज राती मनíछन्। ￸तनीहƆलाई मनर् निदनुहोस्,
परमेźर। मलाई ￸तनीहƆ कहाँ लानुहोस्, ताकĴ म ￸तनीहƆ मदðनन् भनेर
देख्न सकँू। म हराएको छु! म हराएको छु, परमेźर! म—म वĭरपरी मेरो
बाटो फेला पानर् सĖक्दन। तपाईले मलाई कृपया सहायता गनुर्हुŲ? र मलाई
मेरो आत्म-केĖन्द्रत तĭरकाको लािग क्षमा िदनुहोस्! म तपाई िबना केिह
पिन गनर् सĖक्दन, तपाई मेरो मागर्दशर्क हुनुहुन्छ। तपाईले मलाई मŪत
गनुर्होस्, प्रभु।”
141 म मा￱थ उठे, र मलेै भने, “आमेन।” मेरो Ƈमाल िटपे; मेरो कोट,
िटपे; टोपी फेरी लगाए; मेरो बन्दकु ëलए। मलेै भने, “अब म आफूलाई
सके्कको राम्रो तĭरकामा िठक गनíछु जुन मलाई थाहा छ, मेरो समझको
उत्तम तĭरकामा; अिन म िठक एक बाटो ￭सधा जानेछु, िकनिक म कतै
गोलो बाटो िह￸डरहेको छु, मलाई थाहा छैन कता। तर म तपाईले भŲुभएको
बाटो जानेछु, प्रभु परमेźर, मेरो मागर्दशर्क।”
142 म यो बाटो िहड्न थाले। मलेै भने, “यिह नै हो, र मलेै आफैलाई
िवźास गनí बनाउनुपछर् । म यो बाटो जाँदछुै। म ￭सधा यो बाटो जाँदछुै। म
फरक हुनेछैन, म यो बाटो जाँदछुै। मलाई थाहा छ म सिह छु। म यो बाटो
जाँदछुै।” यिद म त्यो बाटो गएको भए, म पारी क्यानडा ￸तर गएको हुने
￱थए। बुझ्नुभयो?
143 त्यसबेैला केिह कुराले मेरो काँधमा छोएको जस्तो मलेै महसूस गर,े
एउटा हात, यो मािनसको हात जस्तो ￱थयो, त्यसैले, म हेनर्को लािग झट्टै
फīकएँ। त्यहाँ कोिह पिन उभेको ￱थएन। मलेै सोचे, “त्यो के ￱थयो?” यहाँ
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मेरो अगा￸ड बाईबल राëखएको छ। परमेźर, मेरो मागर्दशर्क र न्यायकतार्,
यहाँ उ￱भरहनु भएको छ। मलेै केवल मा￱थ हेर।े र िठक पछा￸ड यो बाटो,
त्यो कुिहरो सफा भयो िक मलेै हुĭरकेन पहाडको टुप्पोमा स्तम्भ देख्न सके।
यसबाट ￭सधै टाढा जाँद,ै मेरो ￱शकारको उत्तम क्षमताले, म त्यो बाट टाढा
जाँद￱ैथए, त्यसबेलाको साँझमा एकदम िढलो भएको ￱थए। म झट्टै फīकए,
आफूलाई यसरी िनदíश गदð। मलेै मेरो टोपी समाते अिन मेरो हात उठाए,
मलेै भने, “मलाई पारी मागर् िनदíश गनुर्होस्, परमेźर, तपाई मेरो मागर् दशर्क
हुनुहुन्छ।”
144 मलेै शुƇ गर।े मलाई ￭सधा भ्रमहƆ र त्यहाँका सबकुैराको ￭सधा मा￱थ
जानुपथ्यƒ, प￱छ प￱छ जानुपथ्यƒ। त्यसप￱छ यो अँध्यारो भयो। मेरो अगा￸ड
मृग मेरो अगा￸ड उिफ्ररहेको ￱थयो, र सबकुैरा। मलेै आफूलाई एकै बाटोमा
राख्ने बाहेक अƆ सोच्न सिकन, िठक मा￱थ यो पहाडमा।
145 र मलाई थाहा छ यिद म त्यो स्तम्भसम्म पुग्न सके, श्रीमान. डेन्टन
र म…मलेै ėस्प्रगसम्म लाईन लगाउन मŪत गर।े हामी हुĭरकेट डाँडाबाट
टेलीफोनको तार ट्याक गयƕ, लगभग साढे ￸तन वा चार िमल तल, िठक
तल ￱शिवरमा। र यो एक सानो ट्र ेलको तल गयो, तर, त्यहाँ भएको िहउँ,
तपाईले ट्र ेल भŲ सक्नुहुŲ। बुझ्नुभयो? र हावा चëलरहेको र सबकुैरा
भईरहेको ￸तƀो, यो अँध्यारो र िहमपात ￱थयो, जाँद,ै तपाई कहाँ हुनुहुन्थ्यो
त्यो भŲ सक्नुहुŲ ￱थयो। िठक छ, मलेै गनर् जानेको एक मात्रै कुरा, यो
अँध्यारो भएप￱छ, र मलाई थाहा ￱थएन…मलाई थाहा छ म एउटा बाटो
गईरहेको ￱थयो, र िठक मा￱थ डाँडामा जाँदै ￱थए। िकनिक म मा￱थ डाँडा
जानुपथ्यƒ, र स्तम्भ िठक डाँडाको मा￱थ राëखएको ￱थयो, र म त्यहाँ पुग्न
लगभग ६ िमल जानुपथ्यƒ। केवल सोच्नुहोस्, कुिहरो साफ हँुद￱ैथयो, छ
िमल, केवल एउटा दलुो, जबसम्म देख्न सक्थे।
146 र त्यसप￱छ म—मलेै यो हातमा राईफल समात्थे, र यो हात मा￱थ
राख्थे, िकनिक मलेै Ƈखमा तार जडान गरकेो ￱थयो—जुन यसरी ताजला
गएको ￱थयो, टेलीफोनको तार क्यािबनसम्म लगेको ￱थयो, ताकĴ उहाँले
आफ्नी श्रीमतीसँग कुरा गनर् सक्नुहुन्थ्यो, र त्यसप￱छ त्यहाँबाट बोलाउन
सक्नुहुन्थ्यो। र म उहाँलाई त्यो पतन तल ëलन मŪत गनर् गईरहेको ￱थए।
अिन मलेै मेरो हात यसरी उठाए, यसो भन्द,ै “ओ परमेźर, मलाई त्यो
तार छुन िदनुहोस्।” िहडे, र मेरो पाखरुा धेरै दखुाई, थिकत हुन्थ्यो,
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मलेै यसलाई थाम्न सĖक्दन ￱थए, र मलेै यसलाई तल झनर् िदनुपयƒ।
र मलेै बन्दकु पĭरवतर्न गथí अिन त्यसमा राख्थे; केिह कदम पछा￸ड साथí
ताकĴ यो नछुटाउ भनेर िन￸ŷत हुनलाई त्यसो गथí, त्यसप￱छ मेरो हात
उठाउथे, िहड्न शुƇ गथí, िहड्थे। िढलो भईसकेको ￱थयो, अँध्यारो, हावा
चल्द￱ैथयो। ओ, मेरो पातको भाग समाउथे, मलेै भन्थे, “यिह नै हो! होइन,
यो होइन।” ओ, यसले िदन्छ…यसले अिन￸ŷत आवाज िदन नदेउ।
147 केिह समय प￱छ, जब मलेै हार माŲे Ėस्थ￸तमा भए, मेरो हातले केिह
कुरामा ठोक्यो। ओ, मेरो! म हराएको बेला, म भेिटए। मलेै त्यो तार समाते।
मलेै राईफल तल झार,े मेरो ￱शरबाट टोपी उतार,े र त्यहाँ उ￱भए। मलेै भने,
“ओ परमेźर, जब म हराएको बेलामा, भेट्टाईनु यो कस्तो अनुभू￸त हो।”
मलेै भने, “यो तारको िठक अन्त्यमा, म यसलाई किहले पिहलो खकुुलो
पानí छैन। म यो तारमा समाउनेछु। यसले मलाई ￭सधा त्यहाँ मागर्िनदíश
गनíछ जहाँ यस पृथ्वीमा सबै मलाई िप्रय छन्, त्यहाँ तल। मेरी श्रीमती र
बच्चा, पागलपनमा, म कहाँ छु थाहा नपाई बसेका छन्, एउटा आगो कसरी
बनाउने समेत जान्दनैन्, के गनí थाहा छैन, र हावा चëलरहेको छ, र पातहƆ
ह￭Ŷदै Ɔखबाट तल ख￭सरहेका छन्।” मलेै त्यो तारलाई छोड्ने िहम्मत गनर्
सिकन। मलेै त्यो तारलाई तबसम्म समाते जबसम्म यसले मलाई पृथ्वीमा
मेरो सबभैन्दा प्यारो भएको ठाउँमा डोयार्एन।
148 त्यो भयानक अनुभव ￱थयो, र मेरो बाटो पत्ता लगाउनु महान अनुभव
￱थयो, तर त्यो यसको आधा पिन ￱थएन। एकिदन म पापमा हराएको ￱थएँ।
म मण्डली प￱छ चहादð पुगे, केिह कुरा खोज्ने प्रयासमा। म सेभेन्थ-डे
एड्भेĖन्टस्टमा गए, ￸तनीहƆले मलाई भने, “शबाथ राख्नुहोस्, मासु खाना
बन्द गनुर्होस्।” म पारी ब्याĖप्टŻ मण्डलीमा गए, पिहलो ब्याĖप्टŻ मण्डली,
उहाँले भŲुभयो, “केवल उधेरा ￸तनीहƆलाई भŲुहोस् िक तपाईले येशू
ख्रीŻलाई परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ भिन िवźास गनुर्हुन्छ, अिन म तपाईलाई
बिųष्मा िदनेछु, त्य￸त भए पुग्छ।” त्यहाँ केिह पिन ￱थएन। तर एक िदन,
बािहर सानो कोईला झुपडीमा, मलेै मेरो हात उठाए, मलेै केिह कुरा
समाते;वा, म भŲ सक्छु, केिह कुराले मलाई थाम्यो। त्यो जीवनरखेा
￱थयो, मागर्दशर्क। र उहाँले मलाई य￸त टाढा सुर￸क्षत ल्याउनुभयो, म
त्यो तारबाट मेरो हात िनकाल्नेछैन। म उहाँलाई मेरो हात समा￸तरहेको
छु। धमर्, संगिठत मण्डलीले जे गनर् चाहन्छ ￸तनीहƆलाई गनर् िदऔ, म
मागर्दशर्कलाई समा￸तरहेको छु। िकनिक पृथ्वीमा र स्वगर्मा भएका सबकुैरा,
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मेरो िनĖम्त यो तारको अĖन्तममा, अमूल्य छ। उहाँले मलाई य￸त टाढासम्म
सुर￸क्षत ल्याउनुभयो, म उहाँलाई बािक बाटोमा भरोसा गनíछु। “जब उहाँ
पिवत्र आत्मा आउनुहुन्छ, उहाँले ￸तमीहƆलाई सबमैा डोयार्उने र अगुवाई
गनुर्हुनेछ…”
149 िमत्रहƆ, यसले म आज जहाँ छु त्यहाँ ल्यायो। यसले मलाई म जो छु
त्यो बनायो। मलेै यसलाई तपाईमा खसुीसाथ पĭरचय गराउन सक्छु। यो
एक मात्र मागर्दशर्कको जसको बारमेा मलाई थाहा छ, जो यहाँ पृथ्वीमा वा
मा￱थ त्यहाँ हुनुहुन्छ। म ￱शकारमा जाँदा उहाँ मेरो मागर्दशर्क हुनुहुन्छ। म
माछा मानर् जाँदा उहाँ मेरो मागर्दशर्क हुनुहुन्छ। म कससँैग बोल्दा उहाँ मेरो
मागर् दशर्क हुनुहुन्छ। मलेै प्रचार गदार् उहाँ मेरो मागर्दशर्क हुनुहुन्छ। म सुत्दा
उहाँ मेरो मागर् दशर्क हुनुहुन्छ।
150 र जब मनर् आउछु, उहाँ नदीमा उ￱भनुहुनेछ र उहाँले मलाई बाटोको
पारी डोयार्उनुहुनेछ। “म कुनै दŻुसँग डराउिदन, िकनिक तपाई मेरो साथमा
हुनुहुन्छ। तपाईको डण्डी र तपाईको लाठी, त्यसले मलाई सच्याउनेछ र
मलाई नदीको पार मागर् िनदíश गनíछ।”

आउनुहोस् हामी प्राथर्ना गरौ।
151 स्वīगया िपता, म मागर्दशर्कको िनĖम्त अत्यन्त धन्यवादी छु, उहाँ
जसले मलाई डोयार्उनुहुन्छ। ओ, किहलेकािह, िपता, मलेै उहाँलाई सुŲ
सĖक्दन, म डराउँछु। मलाई उहाँ मेरो न￭जक हुनुभएको चाहन्छु िकनिक
मलाई थाहा छैन कुन समयमा म नदीमा पार गनíछु। म उहाँ मेरो न￭जक
हुनुभएको चाहन्छु। मलाई किहल्यै पिन नछोड्नुहोस्, प्रभु। म बोल्न
सĖक्दन, म प्रचार गनर् सĖक्दन, म जगंलमा ￱शकार गनर् सĖक्दन, म िकनारमा
माछा मानर् सĖक्दन, म मेरो कार कुदाउन सĖक्दन, त्यहाँ तपाई िबना मलेै
गनर् सक्ने केिह पिन छैन। तपाई मेरो मागर्दशर्क हुनुहुन्छ। आज राती यो
मण्डलीलाई भŲ पाउँदा म क￸त धेरै खसुी छु, कसरी तपाईले मलाई यी
सबकुैराहƆमा डोयार्उनुभयो, कसरी तपाईले मलाई ल्याउनुभयो!
152 अकƒ िदन मलेै सो￸चरहेको ￱थएँ; केिह वषर् अगा￸ड, यहाँ तल सडकमा
उ￱भएर, र िकनभने मेरो पĭरवारले गलत गरकेो हुनाले, कोिह पिन मसँग
बोल्दनै ￱थए। म संग￸तको लािग एक्लो भएको ￱थए। कसलैाई मसँग कुनै
सरोकार राख्नु ￱थएन। ￸तनीहƆले भने, “उसको बुवा रक्सी तस्कर हो।”
र, प्रभुले, मसँग कोिह पिन नबोलेको देख्नुभयो। अिन म मािनसहƆलाई
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प्रेम गछुर् । तर एकिदन जब मलेै तार समाते! अब मलाई लाग्छ, प्रभु, म तल
जानुपछर् र अëलक￸त आराम गनर् जगंलमा जानुपछर् । यो के? व्यिक्तत्व होइन,
￱शक्षा होइन; मसँग कुनै पिन छैन। तर यो तपाई हुनुहुन्थ्यो, प्रभु। तपाई,
प्रभु। तपाईले मलाई लĨय शून्य गनर् िदनुभयो, तपाईले मलाई ठूलो माछा
पिक्रन िदनुभयो, िकनभने म यो गनर् चाहन्छु भŲे तपाईलाई थाहा ￱थयो।
तपाईले मलाई िपताहƆ र आमाहƆ िदनुभयो। तपाईले मलाई दाजुभाईहƆ
र िददीबिहनीहƆ िदनुभयो। तपाईले मलाई मेरो स्वास्थ्य िदनुभयो। तपाईले
मलाई एउटी श्रीमती िदनुभयो। तपाईले मलाई पĭरवार िदनुभयो। तपाई मेरो
मागर्दशर्क हुनुहुन्छ, प्रभु। मलाई तपाईको हात समाउन िदनुहोस्, मलाई
किहल्यै खकुुलो हुन निदनुहोस्। यिद एउटा हात थाक्यो भने, म हात
परीवतर्न गनíछु। मलाई सहायता गनुर्होस्, प्रभु।
153 र अब यहाँका प्रत्येकले त्यिह जीवनरखेालाई समातेका होऊन्, प्रभु,
पिवत्र आत्मा जो हाम्रो जीवन हुनुहुन्छ, जीवन-िदने श्रोत हुनुहुन्छ। र यसले
हामी सबलैाई पारी त्यो सुखी भूिममा डोयार्एको होस्, जहाँ जीवनको पĭरश्रम
समाų हुन्छ र पृथ्वीमा हाम्रो काम पूरा हुन्छ, अिन त्यसप￱छ त्यहाँ बुढो उमेर
हुनेछैन, कोिह कमजोर मािनस हुनेछैन, कुनै थिकत रात हुनेछैन, Ɔने र
प्राथर्ना गनí हुनेछैन, कुनै वेदीको बोलावट हुनेछैन, तर हामी त्यहाँ सधकैो
लािग जवान हुनेछौ, रोग र शोक किहल्यै हुनेछैन। त्यहाँ कुनै पाप हुनेछैन, र
हामीहƆ आउने यगुहƆ भरी परमेźरको धाīमकतामा हुनेछौ, एउटा नरोिकने
अनन्तकालभरी। यो प्रदान गनुर्होस्, िपता।
154 र अब, िपता, त्यहाँ कोिह हुनुहुन्छ जसले त्यो जीवन रखेा किहल्यै
पिन समात्नुभएको छैन भने, ￸तनीहƆले िठक अिहले पाउन सकून्। र पिवत्र
आत्मा जसले मलाई अगुवाई गनुर्भयो…र मलेै मेरो ƈदयबाट भŲ सक्छु,
तपाईको वचनमा मेरो हातले, उहाँ सधै सिह हुनुहुन्छ। म धेरै पटक गाला
छु। तर उहाँ सिह हुनुहुन्छ। उहाँलाई मसँगै बस्न िदनुहोस्, प्रभु। मलाई
उहाँसँग बस्न िदनुहोस्। र यहाँ भएका अƆहƆ, जसले आज राती उहाँलाई
￸चनेका छैनन्, ￸तनीहƆले उहाँको नबĖद्लने हातलाई समातेका होऊन्,
ताकĴ ￸तनीहƆ डोयार्ईएका होऊन्।
155 र कुनै िदन हामी नदीमा आउदछैौ। त्यो िबहान कुिहरो पिन, लाग्नेवाला
छ। पुरानो समुन्द्र गजर्नेछ, पुरानो यदर्न, जो￱शला तोड्नेहƆ, हामीबाट
मृत्यलेु जीवनलाई न्याक्दछ। तर, परमेźर, म—म डराउनेछैन। मलेै यो
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धेरै समय पिहले नै िमलाईसकेको छु। म केवल हेलमेट उतानर् चाहन्छु,
एउटा योūाको Ƈपमा, फकर् नेछु, त्यो रखेाले मलाई कहाँ डोयार्एको छ
भनेर हेनर्को लािग तलको बाटो हेदर्छु। म आएको सबै उजाडस्थानहƆ
भएर हेनíछु, र हरके काँटाको झाडीहƆ, र ढुङ्गाका हरके थूप्राहƆ जहाँ मलेै
चोट पाए, तर तारलाई समातेर। जसरी तपाईले भŲुभयो, किवले गर:े

कोिह पानीबाट भएर, र कोिह बाढीबाट भएर,
कोिह गिहरा पĭरक्षाहƆबाट भएर, तर सबै रगतबाट

भएर।
र म यो ëलन चाहन्छु, यहाँको पुरानो तरवार, जसले मलाई बाटोभरी

बचायो, र यसको म्यानमा राख्नेछु, कराउछु, “िपता, यो िबहान पारी डुङ्गा
पठाउनुहोस्, म घर आउदछुै।” तपाई त्यहाँ हुनुहुनेछ, प्रभु। तपाईले यो
प्र￸तज्ञा गनुर्भयो। तपाई असफल हुन सक्नुहुŲ।
156 अिहले यहाँ भएका सबलैाई आ￱शष िदनुहोस्। यिद ￸तनीहƆलाई यो
रखेा कसरी समात्ने थाहा छैन, र यसलाई किहल्यै पिन छोएका छैनन्
भने, पिवत्र हातहƆ अिहले उठेका होऊन्, चाह गनí हातहƆ, इच्छा राख्ने
हातहƆ, र जीवन रखेालाई छोएका होऊन् जसले ￸तनीहƆको ƈदयका
चाहनाहƆ, ￭सū शाĖन्त र सन्तुिŻमा डोयार्उनुहुन्छ, ख्रीŻमा िवश्राम गनर्
लजैान्छ।
157 हाम्रो ￱शरहƆ झुकाएर, के त्यहाँ हात उठ्नेछ र भŲेछ, “मलाई
गनुर्होस्। मेरो हात समात्नुहोस्”? ओ, परमेźरले तपाईलाई आ￱शष
िदनुभएको होस्।

जब बाटो डरलाग्दो हँुदै जान्छ, अनमोल प्रभु, न￭जक
रहनुहोस्,

जब मेरो जीवन लगभग जान्छ;
नदीिनर म खडा हुनेछु,
मेरो खटु्टालाई डोयार्उनुहोस्, मेरो हात समात्नुहोस्,
मेरो हात ëलनुहोस्, अनमोल प्रभु, मलाई अगा￸ड

डोयार्उनुहोस्।
158 के त्यहाँ अकƒ आफ्नो हात उचालेर, भŲुहुन्छ, “प्रभु, म आज राती
जीवन रखेाको छुवाईलाई अनुभू￸त गनर् चाहन्छु। म ख्रीŻले मलाई मेरा
पापहƆबाट क्षमा िदनुभएको महसूस गनर् चाहन्छु, र यस घडी उप्रान्त म
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एउटा नयाँ सृिŻ बŲ चाहन्छु”? परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको
होस्। के त्यहाँ अकƒले भŲुहुन्छ, “मलाई तपाई छुन िदनुहोस्। मलेै
आफैलाई त्याग्न सकँू”? परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्,
िदिद। “मलेै आफैलाई त्याग्न सकँू, र यो पाउन सकँू, प्रभु, तपाईमा।”
परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्। र परमेźरले तपाईलाई
आ￱शष िदनुभएको होस्। त्यो सिह हो। “मलेै आफैलाई हराउन सकँू, प्रभु।
मलेै आफूलाई भुल्न सकँू।” परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्,
भाई। “मलाई…” परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुबहेको होस्, बिहनी।
“मलेै मेरा सबै ज्ञानहƆ गुमाउन सकँू।” परमेźरले तपाईलाई आ￱शष
िदनुभएको होस्, बिहनी। मािनसले िनमार्ण गरकेा योजनाहƆमा भरोसा
नगनुर्होस्। मागर्दशर्कलाई पछ्याउनुहोस्, उहाँले तपाईलाई पूणर् सत्यतामा
डोयार्उनुहुन्छ। “मलाई डोयार्उनुहोस्, प्रभु येशू, मलाई डोयार्उनुहोस्।”
त्यहाँ पछा￸ड परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्। ओ, त्यहाँ मुिक्त
चाहेर, धेरै हातहƆ उठेका छन्। अब जब हामीहƆ…
159 यहाँ वेदीमा, तपाईले वेदीलाई बोलाउन सक्नुहुŲ, िकनिक मािनसहƆ
जताततै ब￭सरहेका छन्। तर उहाँ िठक त्यहाँ हुनुहुन्छ। तपाईलाई राम्रो
र असल थाहा छ, जब तपाईले आफ्नो हात उठाउनुभयो, केिह कुरा
तपाईको ƈदयमा भयो। येशूले भŲुभयो, “जसले मेरो वचनहƆ सुन्छ र
मलाई पठाउनुहुने मा￱थ िवźास गछर् , त्यसमा अनन्त जीवन छ।” तपाईको
यो मतलब हो? त्यसो भए यहाँ पानीले भरकेो पोखरी छ। त्यहाँ बिųष्माको
लािग पयार्ų समय हुनेछ। आउनुहोस् हामी प्राथर्ना गरौँ।
160 हाम्रो स्वगĲय िपता, यो सानो टुिक्रएको सन्देश आज राती जुन खरƒ
आवाजले िदईयो, पिवत्र आत्मा बािहर कतै गएको हुनुपछर् । यो जहाँ उदेश्य
गĭरएको ￱थयो त्यहाँ गयो, र त्यहाँ धेरै छन्, प्रभु, आज राती, केिह पन्ƍ वा
िबसजनाले आफ्नो हात उठाएका छन्, िक उनीहƆलाई मागर्दशर्क चािहन्छ
भनेर। ￸तनीहƆले आफैलाई मूखर् बनाउन खोज्दै ￱थए भिन बोध गरकेा छन्।
￸तनीहƆले भŲ खो￭जरहेका छन् “म एकदम िठक छु,” तल ￱भत्री गिहराईमा
￸तनीहƆलाई थाहा छ ￸तनीहƆ छैनन् भिन। र ￸तनीहƆले तपाईलाई
महसूस गनर् चाहन्छन्, प्रभु। ￸तनीहƆले मागर्दशर्क चाहन्छन्। ￸तनीहƆ
जो￸डन चाहन्छन्। तपाई किहल्यै पिन अ￸तसंचय हुनुहुŲ। यो यात्राको
लािग ￸तनीहƆजो￸डन चाहन्छन्। ￸तनीहƆ त्यहाँ कसरी पुग्ने भिन जान्दनैन्।
कसलैाई थाहा छैन ￸तनीहƆलाई त्यहाँ कसरी लाने भनेर; तपाई मात्रै एक
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हुनुहुन्छ। ￸तनीहƆ परमेźरले प्रदान गनुर्भएको मागर्दशर्क, पिवत्र आत्माको
िनĖम्त आईरहेका छन्। ￸तनीहƆले आफ्ना हातहƆ उठाएका छन्।
161 ओ पिवत्र आत्मा र मागर्दशर्क, ￸तनीहƆमा तल आउनुहोस्। हरके
पापलाई क्षमा िदनुहोस्। ￸तनीहƆको अधमर्हƆलाई क्षमा िदनुहोस्। आज
राती ￸तनीहƆलाई ख्रीŻको शरीरमा लानुहोस्, जहाँ ￸तनीहƆले परमेźरको
िबजुली त्यो तारबाट बिगरहेको महसूस गनर् सकून् जसले ￸तनीहƆलाई तल
यदर्नमा डोयार्उनुहुन्छ, र यदर्नबाट पारी प्र￸तज्ञाको देशमा लादछ। ￸तनीहƆ
वचनको पछा￸ड ￭सधा पछ्याउन सकून्। वचनले भन्यो, “पŷाताप गर,
र येशू ख्रीŻको नाममा बिųष्मा लेओ।” ￸तनीहƆले यो अकƒ तĭरकामा
को￱शष नगरकेा होऊन्। ￸तनीहƆले िठक वचनको पछा￸ड पछ्याउन सकून्,
िकनिक उहाँ मात्रै एक हुनुहुन्छ जसले मागर् िनदíश गनुर्हुन्छ। त्यो—त्यो
हामीले मागर्दशर्कलाई नसमातेसम्मको लािग चढ्ने कदम हो। यसलाई
प्रदान गनुर्होस्, प्रभु। ￸तनीहƆ तपाईको हुन सकेका होऊन्। अब ￸तनीहƆ
तपाईको हातमा छन्, एउटा ट्रफĴको Ƈपमा, ￸तनीहƆलाई कसलेै खोस्न
सक्दनैन्। म िवźास गछुर् िक तपाईले ￸तनीहƆलाई ëलनुहुनेछ, एउटा बाचेका
मािनसका Ƈपमा। म िवźास गछुर् िक ￸तनीहƆले आफ्ना हातहƆ उठाए,
केिह कुराले ￸तनीहƆमा नबोलेसम्म ￸तनीहƆले यो गनर् सक्दनैन्। त्यो तपाई
हुनुहुन्थ्यो, पिवत्र आत्मा र मागर्दशर्क।
162 ￸तनीहƆले घडी ￱भत्र आईरहेको देख्छन्, पृथ्वीमा कुिहरो आएरहेको
छ, महान धमर्हƆ र—र ￸चजहƆ सँगै एकतृत भईरहेका छन्, मण्डलीहƆ
एकजुट हँुदछैन्, एकसाथ आईरहेका छन्। र, ओ परमेźर, कसरी
￸तनीहƆले भŲ खो￭जरहेका छन्, “सबजैना जसमा एउटा िवशेषता छ त्यो
यहाँ छोडेर अलास्का जानुपछर् ।” र यी सबै कुराहƆ जुन ￸तनीहƆले धĖम्क
िदईरहेका छन्, यो हाम्रो लािग नयाँ होइन, महान मागर्दशर्कले हामीलाई
वचनको मागर्मा देखाउनुभएको छ। हामीहƆ केवल यसको भागबाट पार
गĭररहेका छौ।
163 िपता परमेźर, तपाईले आज राती ￸तनीहƆसँग बोल्नुभयो, र अब
म ￸तनीहƆलाई तपाईको अगा￸ड वचनको ट्रफĴहƆको Ƈपमा िददछु।
येशूको नाममा।
164 अब, यहाँ डेस्कमा बसेर, िपता, यो ƇमालहƆ, यो िबमार मािनसहƆको
लािग हो, केिह सङ बच्चा, शायद, केिह आमा, केिह िददीबिहनी, केिह
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दाजुभाई; यहाँसम्म िक साना कपाल अड्काउनेहƆ पिन यहाँ अĖड्कएको
छ। र अब म यो मेरो न￭जक थाम्छु। अब, हामीलाई बाईबलमा ￭सकाईएको
छ िक ￸तनीहƆले पावलको शरीरबाट Ƈमाल र कपडाहƆ ëलए, र रोगी
मािनसहƆ िनको भए, मािनसहƆबाट असुū आत्माहƆ िनक्लĴ गए। अब
हामी जान्दछौ, प्रभु, पावल एक मािनस ￱थए, उनी केवल एक मािनस
￱थए। तर यो पिवत्र आत्माको अ￱भषेक ￱थयो जुन उनमा हुनुहुन्थ्यो
जसले ƇमालहƆलाई आ￱शष िदनुभयो, उनी ￸तनीहƆको प्रेĭरत हुन्
भŲे िवźास मािनसहƆमा ￱थयो। अब पावलहामीबाट लािगएको छ, तर
मागर्दशर्क लिगनुभएको छैन, उहाँ अझै पिन यहाँ हुनुहुन्छ। र, परमेźर,
यी ƇमालहƆलाई तपाईले आ￱शष िदनुहुनेछ भिन म प्राथर्ना गदर्छु,
र मागर्दशर्कले ￸तनीहƆलाई त्यो स्थानमा लानुभएको होस्, जहाँ पूणर्
समपर्ण छ।
165 हामीलाई फेरी पिन बताईएको छ िक जब इस्राएलले मागर्दशर्कलाई
पछ्याए, र ￸तनीहƆ िठक तल यदर्नमा आए, िठक तल (बƆ) लाल
समुन्द्रमा। िठक कतर्व्यको सीमामा ￸तनीहƆ रोिकए, अिन मागर्दशर्कले
￸तनीहƆलाई त्यहाँ तल अगुवाई गनुर्भयो। के? उहाँको मिहमा देखाउनको
िनĖम्त। र जब सबै आशा गयो, तब परमेźरले आगोको खामोűारा तल
हेनुर्भयो, र यहाँसम्म िक पुरानो मृत समुन्द्र पिन डरायो अिन ऊ दईु भाग
भयो, र त्यहाँ पारी प्र￸तज्ञाको देशमा िहड्नको लािग इस्राएलको िनĖम्त
एउटा मागर् बनाईयो।
166 साच्चै, प्रभु, तपाई अझै पिन उही हुनुहुन्छ। यी मािनसहƆ इसाई
हुनसक्छन्, हुनसक्छन् ￸तनीहƆ िठक आफ्नो कतर्व्यको बाटोमा छन्, तर
￸तनीहƆलाई कुनाको ठाउँमा ल्याईएको छ जहाँ िबमारले ￸तनीहƆलाई
कुनामा पारकेो छ। आज राती येशूको रगतűारा तल हेनुर्होस्, त्यो
शतैान डराउनेछ, त्यो प￱छ हट्नेछ, र असल स्वास्थ्यको प्र￸तज्ञाको
देशमा तपाईका छोराछोरीहƆ पार गनíछन्। यसलाई प्रदान गनुर्होस्,
िपता। म ￸तनीहƆलाई आफ्नो शरीरबाट ￸तनीहƆकोमा पठाउदछु, येशू
ख्रीŻको नाममा।
167 म यो मण्डलीलाई तपाईको अगा￸ड उठाउदछु, िवźासűारा पारी
स्वगर्मा परमेźरको मिहिमत वेदीमा म ￸तनीहƆलाई साहुल्याउछु। रोकका
हरके चाहनाहƆ, जे केिह पिन ￸तनीहƆसँग छ जुन गलत छ,
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￸तनीहƆको जीवनमा जहाँसुकै गलत होस्, परमेźर, ￸तनीहƆलाई धुनुहोस्,
￸तनीहƆलाई तपाईको बनाउनुहोस्। ￸तनीहƆलाई िनको पानुर्होस्, िपता। र
येशूलाई ￸चहानबाट उठाउने शिक्त, ￸तनीहƆको मरणशील शरीरलाई शिक्त
िदनुभएको होस् र ￸तनीहƆलाई ख्रीŻमा नयाँ सृिŻ बनाउनुभएको होस्।
तपाईलाई सेवा गनर्को िनĖम्त ￸तनीहƆलाई असल स्वास्थ्य र सामथ्यर्
िदनुहोस्।
168 मलाई सम्झनुहोस्, ओ प्रभु। म तपाईको सेवक हँु। मलाई मŪत
गनुर्होस्, प्राथर्नाको आवश्यकतामा उ￱भरहेको छु। र प्राथर्ना गछुर् िक पिवत्र
आत्माले हामीलाई अगुवाई गनुर्हुनेछ र प्रयोग गनुर्हुनेछ, र येशू ख्रीŻलाई
उहाँको मिहमाको आगमनको िदनसम्म आमनेसामने देख्ने िदनसम्म
हामीलाई अगुवाई गनुर्होस् जब हामीले उहाँलाई हावामा यार्प्चरमा भेट्छौ।
येशू ख्रीŻको नाममा हामी माग्दछौ। आमेन।

म उहाँलाई प्रेम गछर् , म…(के तपाई गनुर्हुन्छ?)
िकनभने उहाँले पिहले मलाई प्रेम गनुर्भयो
र मेरो मुिक्त िकŲुभयो
कलवरीको Ɔखमा।

169 अब, तपाईले देख्नुभएको एक अकार्लाई यिद तपाई प्रेम गनुर्हुŲ भने,
कसरी तपाईले उहाँलाई प्रेम गनर् सक्नुहुन्छ जसलाई तपाईले देख्नुभएको
छैन? अब जब हामी म उहाँलाई प्रेम गछुर् गाउछौ, आउनुहोस् हाम्रो
￱छमेकĴलाई प्रेमको हाīदक हात िमलाई िदनुहोस्।

म उहाँलाई प्रेम गछुर्…
परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्…?…परमेźरले

तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्…?…परमेźरले तपाईलाई आ￱शष
िदनुभएको होस्…?…परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्, भाई
ने￱भल…?…अँ-ह। परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्…?…

कलवरीको Ɔखमा।
अब आउनुहोस् उहाँमा हाम्रो हातहƆ उठाऔ।

म उहाँलाई प्रेम गछुर् , म उहाँलाई प्रेम गछुर्
िकनभने उहाँले पिहले मलाई प्रेम गनुर्भयो
र मेरो मुिक्त िकŲुभयो
कलवरीको Ɔखमा।
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170 एउटा राम्रो गीतको लािग, के तपाई एउटा सुŲ चाहनुहुन्छ? म बुज्छु
िक हामीसँग यहाँ इĖन्डयानापोëलसबाट प्रचार गीत अगुवा हुनुहुन्छ। मलाई
िवźास छ उहाँले क्याडल टेबरनेकलमा गाउनुहुन्छ। त्यो सिह हो? िठक
छ, श्रीमान। त्यो क्याडल टेबरनेकलमा उहाँको ठाउँ हो। क￸तजनाले ई.
होवाडर् क्याडललाई सम्झनुहुन्छ? ओ, मेरो! उहाँको अमूल्य प्राणलाई
परमेźरले िवश्राम िदनुभएको होस्। हावाको िफस्टे चार, एक मिहला जसले
गाउनुभएको सुŲ मलाई मन पछर् , उहाँ भन्दा राम्रो गएको मलेै मेरो जीवनमा
किहल्यै सुनेको छैन, उहाँ श्रीमती. क्याडल हुनुहन्छ, गाउँद,ै “￸तमीले
यो िबहान आफ्नो कोठा छोड्यौ, आजको ढालको Ɔपमा, के ￸तमीले हाम्रो
मुिक्तदाता ख्रीŻको नाममा प्राथर्ना गनí बारमेा सोच्यौ?”
171 िठक सडकको पार त्यहाँ एक िबहान, एउटा पुरानो दईु-कोठे
झुपडीमा, म उठे, ￱भत्र गएर आगो बाल्नेवाला ￱थए। चुलो बलेन। र मलेै
यसलाई शुƇ गनर् को￱शष गर,े अिन हावा आयो, त्यो कुरा मेरो अनुहारमा
उडाउछ। र यो ￸चसो ￱थयो, र म जम्न लागेको ￱थए। र भुँईमा जताततै
शीत ￱थयो, र नाङ्गो खटु्टा ￱थए; यो सानो पुरानो ￸तनको चुलो बाल्न को￱शष
गदð￱थए, त्यसमा सानो ओभनको पाईप ￱थयो। र म बस…मेडा र म िबहे
भएको भखर्रै ￱थयो। र मलेै को￱शष गदð￱थए, पुरानो काठ ￸चसो ￱थयो र
बल्दनै ￱थयो, र म त्यहाँ ब￭सरहेको ￱थए, मलेै सोचे, “ओ, मेरो! म यो
फेरी को￱शष गनíछु।” काममा जानुपथ्यƒ, र त्यो पुरानो चुलोलाई त्यसरी
हम्काउदै ￱थएँ। र म त्यहाँ गए अिन र￸ेडयो बाले, र उहाँले गाउन थाल्नुभयो,
“￸तमीले आज आफ्नो कोठा छोड्यौ, के प्राथर्ना गनí िवषयमा सोच्यौ,”
म बस भुइँमा लडे, “आजको ढालको Ƈपमा, ख्रीŻ हाम्रो मुिक्तदाताको
नाममा?” ओ, त्यस मिहलालाई सुŲ म क￸त मन पराउछु!
172 कुनै बेला जब म नदीको पारी जान्छु, म िवźास गछुर्कĴ म श्रीमती.
क्याडललाई त्यहाँ सुŲेछु। तपाईलाई थाहा छ, मलेै सधै भेटघाटको समय
बनाएको छु। नदीको यस तफर् , यहाँ सदाबहार हĭरयाली Ƈख छ, तपाईलाई
थाहा छ, जीवनको Ƈख, र नदीको अकƒ पार, त्यहाँ स्वगर्दतूको गान झुण्ड
छन् जसले िदन र रात गाउदछन्, िकनिक त्यहाँ कुनै रात छैन, हरके िदन
गाउछन्, हेनुर्होस्। म आफ्नो लािग ठाउँ बनाउछु र पछा￸ड बसेर यो सुन्छु।
म िवźास गछुर् िक म श्रीमती. क्याडललाई त्यहाँ गाउदै गरकेो सुŲेछु।
173 परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस् भाई। मलेै उहाँको नाम
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भुले। यो के हो, भाई? [भाईले भŲुहुन्छ, “नेड वूलम्यान।”—सम्पा।] अब
तपाईको लािग भाई नेड वूलम्यानले गाउनुहुनेछ। भाई वूलम्यान, तपाईलाई
आज राती यहाँ पाउदा खसुी छु। [भाई वूलम्यानले गाउनुहुन्छ मेरो ƈदयको
मĖन्दर ।] 
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